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Este manual deve ser considerado parte permanente da sua moto 
e deve permanecer na moto quando esta for vendida ou 
transferida para um novo proprietário ou operador. O manual 
contém informações instruções de segurança importantes que 
devem ser lidas com at enção antes de operar a moto.  



IMPORTANTE 

 
IMPORTANTES INFORMAÇÕES DE 
AMACIAMENTO PARA SUA MOTO  

Os primeiros 1600 km são os mais 
importantes da vida da sua moto. O 
amaciamento correto durante este 
período ajuda a assegurar a máxima 
vida útil e o melhor desempenho da 
sua nova moto. As peças Suzuki são 
fabricadas com materiais de alta 
qualidade e as peças têm tolerâncias 
altas. Um amaciamento correto 
permite que as peças se ajustem 
umas nas outras de forma adequada.  
A fiabilidade e o desempenho da 
motocicleta dependem do cuidado 
especial e das cautelas durante o 
período de amaciamento. 
 É especialmente importante evitar 
usar o motor de forma que exponha 
os componentes internos a um 
aquecimento excessivo.  

Consulte a seção AMACIAMENTO 
para recomendações específicas 
durante este período. 

AVISO / CUIDADO / INFORMAÇÃO 
/ NOTA 
Leia este manual e siga as instruções 
com atenção.  
Para destacar informações especiais, 

o símbolo Ḡ e as palavras AVISO, 
CUIDADO, INFORMAÇÃO e NOTA 
têm significados especiais.  
Tenha atenção especial às 
mensagens destacadas por estas 
palavras de sinalização: 

 

 

ḠCUIDADO 
Indica um perigo em potencial que 
pode provocar lesões moderadas ou 
ligeiras.  

 
 

INFORMAÇÃO 
Indica um perigo em potencial que 
pode provocar danos ao veículo ou 
nos equipamentos.  

 

NOTA: Indica informações especiais 
que facilitam a manutenção ou tornam 
mais claras as instruções. 

 

 
Indica um perigo em potencial que 
pode provocar morte ou lesões 
graves  



 PREFÁCIO 

Motociclismo é um dos esportes 
mais excitantes que existe. Para que 
você aproveite ao máximo, é muito 
importante estar totalmente 
familiarizado com as informações 
contidas nesse Manual de 
Proprietário antes de pilotar a 
motocicleta. 

O cuidado e a manutenção adequada 
que a sua motocicleta precisa estão 
descritos neste manual. Ao seguir 
rigorosamente essas instruções, você 
estará garantindo uma longa vida útil 
à sua motocicleta sem a ocorrência de 
problemas.  

Sua concessionária autorizada 
Suzuki dispõe de técnicos experientes 
e capacitados para fornecer à sua 
máquina o melhor serviço possível 
com as ferramentas e equipamentos 
corretos. 

 Todas as informações, ilustrações e 
especifica-ções contidas nesse 
manual estão baseadas nos dados 
mais atualizados do produto 
disponíveis na data da sua 
publicação.  

Devido a aperfeiçoamen-tos ou outras 
mudanças, podem haver algumas 
diferenças entre as informações 
desse manual e a sua motocicleta.  A 
Suzuki reserva-se o direito de 
introduzir alterações a qualquer 
momento.  

Cabe salientar que este manual 
aplica-se à todas as especificações 
que podem ter variações de acordo 
com o mercado local e aborda todos 
os equipamentos. No entanto o seu 
modelo pode ter uma padronização 
diferente da exibida neste manual. 

 
 



 

CONTEÚDO 
 

 

 

 

 

 

 

ESPECIFICAÇÕES GERAIS 

ÍNDICE 

INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA 1 

CONTROLES, EQUIPAMENTOS E MODIFICAÇÕES  2 

INSPEÇÃO E MANUTENÇÃO 3 

SOLUÇÃO DE PROBLEMA 4 

ARMAZENAGEM E LIMPEZA DA MOTOCICLETA  5 

INFORMAÇÕES AO CONSUMIDOR 6 

INDICAÇÕES MOTUL 



1-1  

INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA  

DIRETRIZES DE SEGURANÇA .............................................................. 1-2 

PRECAUÇÕES DE PILOTAGEM .............................................................................. 1-10 
SOBRE OS FREIOS .................................................................................................. 1-13 

DIRETRIZES SOBRE O COMBUSTÍVEL  .................................................................. 1-17 
USO DE ACESSÓRIOS E CARREGAMENTO .......................................................... 1-19 
MODIFICAÇÕES ....................................................................................................... 1-22 

1 



1-2  

INFORMAÇÕES DE 

SEGURANÇA  

 
DIRETRIZES DE SEGURANÇA 

ACIDENTES PODEM SER 
EVITADOS 

Por favor, siga as precauções básicas 
descritas neste capítulo sobre o uso 
diário e garanta que conduza com 
cuidado. 
Para evitar acidentes, preste sempre a 
máxima atenção ao conduzir. 
Os acidentes de motocicleta por vezes 
ocorrem porque outros condutores 
não o detectam. Tenha cuidado com o 
seguinte ao conduzir: 

¶ Esteja ciente de que os acidentes 
ocorrem frequentemente quando 
um carro que se aproxima de uma 
motocicleta vira à sua frente. 

¶ Não circule nos pontos cegos de 
outros condutores. 

¶ Não vire bruscamente o guidão 
nem conduza com uma só mão, 
pois isso pode causar derrapagens 
ou quedas. 

¶ Para minimizar lesões causadas 
por quedas ou acidentes, use 
equipamento de proteção, como 
capacetes e luvas. Para obter 
informações sobre o equipamento 
e vestuário adequados, consulte 
"VESTUÁRIO DE PROTEÇÃO" na 
página 1-4 

  
 

Å Ao conduzir, segure o guidão com as 
duas mãos e mantenha os pés nas 
pedaleiras. Os passageiros devem 
segurar o corpo do condutor 
firmemente com as duas mãos, ou 
agarrar a alça do banco ou o bagageiro, 
se equipado, e colocar os pés nas 
pedaleiras traseiras. 
Å Os acessórios que utiliza com a sua 

motocicleta e a forma como carrega a 
sua bagagem na moto podem criar 
perigos. 
A aerodinâmica, a condução, o 
equilíbrio e ângulo de inclinação podem 
ser afetados, e a suspensão e os pneus 
podem ficar sobrecarregados.  
Leia a seção "USO DE ACESSÓRIOS 
E CARREGAMENTO" na página 1-19. 
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Etiquetas na motocicleta  
Leia e siga todas as etiquetas na 
motocicleta. Certifique-se de que 
compreende todas as etiquetas.  
Não remova nenhuma etiqueta da 
motocicleta. 

Grau de severidade dos danos e 
resumo  
O nível de severidade da etiqueta 
afixada na motocicleta é indicado 
pelo símbolo de aviso  e pela cor 
de fundo na parte superior da 
etiqueta (1). 

AVISO:  com fundo laranja  

Indica um potencial perigo, se 
manuseado incorretamente (não 
seguido), pode resultar em lesões 
graves ou fatais. 

 
CUIDADO:  com fundo amarelo  
 
Indica um potencial perigo, se 
manuseado incorretamente (não 
seguido), pode resultar em lesões 
moderadas ou leves. 
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Checagens de rotina e inspeções 
periódicas  
Para evitar acidentes ou avarias, 
certifique-se de realizar verificações de 
rotina e inspeções periódicas. 
Se a motocicleta fizer um som 
incomum, cheirar estranho ou libertar 
fluidos, faça uma inspeção na sua 
concessionária.  
Para obter informações sobre 
verificações de rotina e inspeções 
periódicas, consulte "INSPEÇÃO E 
MANUTENÇÃO" na página 3-2. 

VESTUÁRIO DE PROTEÇÃO 

Descrição  
Tanto o piloto quanto o passageiro 
devem usar capacetes, assim como 
roupas e equipamentos de proteção 
que ofereçam alto nível de segurança.  
Consulte as informações abaixo ao 
adquirir estes equipamentos. 

 

Para reduzir o risco de lesões : 
Å Use capacete, proteção para os 

olhos e roupas protetoras . 
Å Leia o manual do proprietário com 

atenção . 

 

  

 Se você remover mesmo uma das 
mãos ou pés da motocicleta, pode 
reduzir sua capacidade de 
controlar o veículo. Isso pode 
fazer você perder o equilíbrio e 
cair da motocicleta. Pode se 
machucar ou causar um acidente.  
Mantenha sempre as duas mãos 
no guidão e os dois pés nas 
pedaleiras  da motocicleta durante 
a operação . 

 

 

 

 

ATENÇÃO 
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Capacete  
Å Use sempre o capacete e ajuste a 

alça firmemente.  
Escolha um capacete que se 
ajuste confortavelmente à sua 
cabeça, mas não exerça pressão 
excessiva. 

Å Use sempre uma viseira ou óculos 
de proteção. Estes itens protegem 
o campo de visão do vento e 
também protegem os olhos contra 
insetos no ar, poeira e pequenas 
pedras lançadas por veículos à 
sua frente. 

 

Vestuário para pilotagem  

Å Use equipamentos de proteção e 
roupas que ofereçam um alto nível 
de proteção. Use blusas de manga 
longa e calças compridas, de cores 
claras e chamativas, que exponham 
o mínimo de pele possível. Isso 
reduzirá o impacto de eventos 
inesperados no corpo. Roupas 
folgadas ou extravagantes podem 
ser desconfortáveis e inseguras ao 
pilotar sua motocicleta. Escolha 
roupas de pilotagem de boa 
qualidade. 

 

 
Å Use sempre luvas. Luvas feitas de 

couro resistente à fricção são 
adequadas. 

Å Use calçados que facilitem a 
operação dos controles da 
motocicleta e que cubram seus 
tornozelos. 

Å Quando necessário, use jaquetas e 
calças equipadas com proteções. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Vestuário de um passageiro  
Um passageiro precisa da mesma 
proteção que o piloto, incluindo um 
capacete e roupas adequadas.  
O passageiro não deve usar cadarços 
longos ou calças folgadas que possam 
se prender na roda ou na corrente. 
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SITUAÇÕES ESPECIAIS EXIGEM 
CUIDADOS ESPECIAIS 

Dia com vento  
Ao pilotar com vento lateral forte, que 
pode ocorrer na entrada de túneis, em 
pontes ou ao ultrapassar ou ser 
ultrapassado por caminhões grandes, a 
motocicleta pode ser desviada pela 
força do vento. 
Controle sua velocidade e segure firme 
o guidão.  
Mantenha-se afastado do acostamento 
e da lateral direita da pista. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
Å Reduza a velocidade antes de 

entrar em curvas.  
Nessas situações, a tração 
disponível entre seus pneus e a 
superfície da estrada é limitada. 
Quando estiver inclinado em uma 
curva, evite frear. Endireite a moto 
antes de frear. 
 

NOTA: Depois que a motocicleta for 
lavada ou quando tiver passado por 
poças d'água, os freios podem ter 
menor aderência.  
Se os freios estiverem com baixa 
aderência, circule em baixa velocidade 
prestando bastante atenção à frente e 
à traseira da motocicleta, acionando os 
freios suavemente até que eles 
respondam firmemente. 

Dia de chuva, Dia de neve  

Quando a superfície da estrada estiver 
molhada, irregular ou com baixa 
aderência, freie com cuidado.  
A distância de frenagem aumenta em 
dias chuvosos. Evite áreas viárias 
pintadas, bueiros e áreas com 
aparência oleosa, pois podem ser 
especialmente escorregadias.  
Tome cuidado extra em cruzamentos 
ferroviários, grelhas de metal e pontes.  
Quando começa a chover, qualquer 
óleo ou graxa na estrada sobe à 
superfície da água. Estacione e 
aguarde alguns minutos até que esta 
película de óleo seja lavada antes de 
pilotar. Sempre que houver dúvida 
sobre as condições da estrada, reduza 
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a velocidade! 
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Vias Alagadas  
Não circule com sua motocicleta em 
vias alagadas. 
Se for extremamente necessário 
circular em uma via alagada, vá 
devagar verificando a operação dos 
freios. Após trafegar em uma via 
alagada, solicite ao seu 
concessionário que verifique os 
seguintes itens: 
Å Eficiência dos freios 
Å Conectores e fiações molhados, e 

presença de água no 
compartimento da bateria 
Å Deslizamento da correia de 

transmissão 
Å Lubrificação inadequada dos 

rolamentos, etc. 
Å Nível e aparência do óleo do motor 

(se o óleo estiver esbranquiçado, 
há água no óleo e uma troca é 
necessária) 

 

INFORMAÇÃO 
Circular com a motocicleta  em 
vias alagadas pode fazer com 
que o motor pare de funcionar e 
pode causar falhas em 
componentes elétricos e danos 
ao motor.  

Não circule com sua 
motocicleta em vias alagadas . 

CONHEÇA SEUS LIMITES 

Sempre pilote dentro dos limites das 
suas próprias habilidades. Conhecer 
esses limites e permanecer dentro 
deles ajudará você a evitar acidentes. 

Uma das principais causas de 
acidentes envolvendo apenas uma 
motocicleta (e nenhum outro veículo ) 
é entrar em uma curva em velocidade 
excessiva. Antes de entrar em uma 
curva, ajuste a velocidade de 
inclinação adequadamente baixa e um 
ângulo de inclinação apropriado. 

Mesmo em vias retas, pilote a uma 
velocidade que seja apropriada para 
o tráfego , visibilidade e condições da 
pista, para sua motocicleta e para sua 
experiência. 

Pilotar uma motocicleta com 
segurança exige que suas habilidades 
mentais e físicas estejam totalmente 
presentes na experiência. Você não 
deve tentar operar um veículo 
motorizado, especialmente um de 
duas rodas, se estiver cansado ou sob 
a influência de álcool ou outras 
drogas.  

Álcool, drogas ilegais e até mesmo 
alguns medicamentos prescritos e de 
venda livre podem causar sonolência, 
perda de coordenação, perda de 
equilíbrio e, especialmente, perda do 
bom senso. Se você estiver cansado 
ou sob a influência de álcool ou outras 
drogas, POR FAVOR, NÃO PILOTE 
sua motocicleta. 
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PRATIQUE LONGE DO TRÂNSITO  
Sua habilidade de pilotagem e seu 
conhecimento mecânico formam a 
base para práticas seguras de 
condução.  
Sugerimos que você pratique a 
pilotagem de sua motocicleta em uma 
situação sem tráfego até estar 
totalmente familiarizado com sua 
máquina e seus controles. 

TRANSPORTANDO PASSAGEIRO  
Esta motocicleta tem capacidade para 
duas pessoas. 
Não tente pilotar transportando mais 
de um passageiro. Tentar fazer isso é 
muito perigoso. 

 
Como transportar um passageiro  
Transportar um passageiro, quando 
feito corretamente, é uma ótima 
maneira de compartilhar a alegria de 
pilotar uma motocicleta. Você terá 
que alterar um pouco seu estilo de 
pilotagem, pois o peso extra do 
passageiro afetará a dirigibilidade e a 
frenagem. 
Você também pode precisar ajustar 
as pressões dos pneus e a 
suspensão; consulte as seções 
Pressão dos Pneus e Carga e 
Suspensão para obter mais detalhes. 
Å PRESSÃO DOS PNEUS E 

CARGA: (  3-43) 
Å AJUSTE DA SUSPENSÃO: 
      (  2-89) 
Å LIMITE DE CARGA: (  1-20) 

Antes de convidar alguém para ser 
seu passageiro, você precisa estar 
totalmente familiarizado com a 
operação da motocicleta. 

Certifique-se de que os passageiros 
entendam o seguinte antes de 
andarem com você. 
Å O passageiro deve sempre 

segurar na sua cintura ou quadris, 
ou na alça do banco ou no 
bagageiro, se equipado. 

Å Peça ao seu passageiro para não 
fazer movimentos bruscos.  
Quando você inclinar para fazer 
uma curva, o passageiro deve 
inclinar-se junto com você. 

Å O passageiro deve sempre manter 
os pés nas pedaleiras, mesmo 
quando você parar no semáforo. 
Para ajudar a prevenir 
queimaduras, avise seu 
passageiro para não encostar no 
tubo de escape ou silencioso ao 
montar ou desmontar da sua 
motocicleta. 
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SOBRE O MONÓXIDO DE 
CARBONO 
Para evitar intoxicação por monóxido 
de carbono, ligue o motor em um local 
bem ventilado. 
 
Contido nos gases de escape, o 
monóxido de carbono é um gás 
incolor e inodoro, sendo portanto 
difícil de ser percebido. 

 

SEJA CONSCIENTE NO TRÂNSITO  
Sempre respeite os limites de 
velocidade, as leis locais e as regras 
básicas de trânsito.  
Dê um bom exemplo para os outros 
demonstrando uma atitude cortês e 
um estilo de pilotagem responsável. 

CONCLUSÃO 

Para evitar acidentes, são necessários 
cautela e julgamento apropriados ao 
ambiente. Além do estado do tráfego, 
da via e do clima, a condição da 
motocicleta também muda. 
Adicionalmente, o movimento de 
outros veículos é difícil de prever, 
portanto, esteja sempre atento. 

Circunstâncias além do seu controle 
podem levar a um acidente.  
Você precisa se preparar para o 
inesperado usando capacete e outros 
equipamentos de proteção, e 
aprendendo técnicas de frenagem de 
emergência e desvio para minimizar 
os danos para você e para sua 
motocicleta. 
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PRECAUÇÕES DE PILOTAGEM  

AMACIAMENTO  

Descri ção 
Os primeiros 1.600 km são os mais 
importantes na vida da sua 
motocicleta. 
A operação adequada durante este 
período de amaciamento ajudará a 
garantir a vida útil máxima e o melhor 
desempenho da sua nova motocicleta. 
Durante o período de amaciamento, 
evite marcha lenta desnecessária, 
aceleração ou desaceleração súbita, 
mudanças bruscas de direção e 
frenagens repentinas. 
As diretrizes a seguir explicam os 
procedimentos corretos de 
amaciamento. 
Recomendação de Rotação 
Máxima do Motor  
A tabela abaixo mostra a 
recomendação de rotação máxima do 
motor durante o período de 
amaciamento. 

 

Inicial         800 km 
       (500 miles) 

Abaixo de 5500 r/min 

Intermediário     1600 km    
(1000 miles) 

Abaixo de 8000 r/min 

Final        1600 km 
       (1000 miles) 

Abaixo da Zona 
Vermelha 

Varie a rotação do motor  
Varie a rotação do motor durante o 
período de amaciamento. Isso 
permite que as peças sejam 
"carregadas" (auxiliando o processo 
de assentamento) e depois 
"descarregadas" (permitindo que as 
peças esfriem). Embora seja 
essencial colocar algum estresse nos 
componentes do motor durante o 
amaciamento, você deve ter cuidado 
para não sobrecarregar o motor 
excessivamente. 

Amaciamento dos pneus novos  
Pneus novos precisam de 
amaciamento adequado para garantir 
o desempenho máximo, assim como 
o motor.  
Assente a superfície da banda de 
rodagem aumentando gradualmente 
os ângulos de inclinação nas curvas 
durante os primeiros 160 km antes de 
tentar o desempenho máximo. 
Evite acelerações bruscas, curvas 
fechadas e frenagens fortes nos 
primeiros 160 km. 
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Atente -se a Primeira e Mais 
Crítica Manutenção  
A manutenção inicial (manutenção de 
amaciamento) é o serviço mais 
importante que sua motocicleta 
receberá. Durante a operação de 
amaciamento, todos os componentes 
do motor terão se ajustado e 
assentado.  
A manutenção necessária como parte 
do serviço inicial inclui a correção de 
todas as regulagens, aperto de todos 
os fixadores e substituição do óleo 
contaminado.  
A realização oportuna deste serviço 
ajudará a garantir que você obtenha a 
melhor vida útil e desempenho do 
motor. 

NOTA: A manutenção de 1.000 km 
deve ser realizada conforme descrito 
na seção INSPEÇÃO E 
MANUTENÇÃO deste Manual do 
Proprietário. Atenção especial às 
mensagens de CUIDADO e ATENÇÃO 
naquela seção. 

EM SUBIDAS E DESCIDAS  

Pilotagem em ladeiras  
Å Ao subir ladeiras íngremes, a 

motocicleta pode começar a perder 
velocidade e demonstrar falta de 
potência.  
Neste momento, você deve reduzir 
para uma marcha mais baixa para 
que o motor volte a operar em sua 
faixa de potência normal. Troque de 
marcha rapidamente para evitar que 
a motocicleta perca força. 
Å Ao descer uma ladeira longa e 

íngreme, use a compressão do motor 
para auxiliar os freios, reduzindo para 
uma marcha mais baixa. A aplicação 
contínua dos freios pode 
superaquecê-los e reduzir sua 
eficácia. 
Å Tome cuidado para não permitir que 

o motor acelere excessivamente 
(atingindo o limitador de rotação) ao 
descer uma ladeira. 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

INFORMAÇÃO 
Manter a motocicleta parada 
usando o acelerador e a 
embreagem em ladeiras pode 
danificar a embreagem da 
motocicleta.  

Use os freios para parar a 
motocicleta em ladeiras . 
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ESTACIONANDO 

Como estacionar  
Para evitar roubo, certifique-se de 
travar o guidão e remover a chave ao 
sair da motocicleta.  
Consulte "CHAVE DE IGNIÇÃO" na 
página 2-69. 
Å Estacione a motocicleta em um 

local onde não interfira no tráfego. 
Å Não estacione ilegalmente. 
Å Não toque no tubo de escape, 

silenciador ou motor quando o 
motor estiver funcionando ou por 
algum tempo após ser desligado. 

Å Estacione a motocicleta em um 
local plano e vire o guidão 
completamente para a esquerda. 
Evite estacionar com o guidão 
virado para a direita. 

Å Estacione a motocicleta em um 
local onde outras pessoas não 
toquem no tubo de escape, 
silenciador ou motor. 

Å Quando for inevitável estacionar a 
motocicleta em uma superfície 
instável, como inclinação, 
cascalho, superfície irregular ou 
solo macio, tenha cuidado ao 
incliná-la ou movê-la. 

 

CUIDADO 
Tubos de escape e silenciadores 
quentes podem causar 
queimaduras graves.  

O tubo de escape ou silenciador 
permanecerá suficientemente 
quente para causar queimaduras 
por algum tempo após o motor 
ser desligado.  

Estacione a motocicleta onde 
pedestres ou crianças não 
tenham probabilidade de tocar no 
tubo de escape ou silenciador . 

NOTA: 
Å Se a motocicleta for ser 

estacionada no descanso lateral 
em uma leve inclinação, a frente 
da motocicleta deve ficar voltada 
para cima  da ladeira para evitar 
que ela role para frente e saia do 
descanso lateral.  
Você pode deixar a motocicleta 
engatada na 1ª marcha  para 
ajudar a evitar que ela role para 
fora do descanso lateral. Coloque 
em ponto morto antes de ligar o 
motor. 

Å Se um dispositivo antifurto 
opcional, como um cadeado em U, 
trava de disco de freio ou corrente 
for usado para evitar roubo, 
certifique-se de removê-lo antes 
de mover a motocicleta. 

 
AO EMPURRAR A MOTOCICLETA  
Desligue a chave de ignição ao 
empurrar a motocicleta. 
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SOBRE OS FREIOS 

O QUE É ABS?  
O ABS é um dispositivo que controla 
a frenagem durante a pilotagem 
para evitar o travamento das rodas. 
A unidade de medição inercial (IMU) 
fornece controle ABS de acordo com 
a inclinação da superfície da estrada 
para evitar que o pneu traseiro 
levante quando o freio dianteiro é 
acionado com força. 
A frenagem é realizada usando a 
alavanca do freio e o pedal do freio 
da mesma maneira que em uma 
motocicleta sem ABS. 
O ABS controla a pressão dos freios 
eletronicamente. Este sistema 
monitora a velocidade de rotação 
das rodas e opera para evitar o 
travamento das rodas reduzindo a 
pressão dos freios quando o 
travamento é detectado. 
Nenhuma operação de frenagem 
especial é necessária, pois o ABS 
opera continuamente, exceto em 
baixas velocidades, abaixo de 8 
km/h, e quando a bateria está 
descarregada. A alavanca e o pedal 
do freio vibram suavemente quando 
o ABS é ativado para evitar o 
travamento das rodas durante a 
frenagem.  
Isso não é uma anormalidade. 
Continue a aplicar os freios. 
A distância de frenagem com ABS 
pode ser maior do que a de uma 
motocicleta sem ABS, dependendo 
de erros de julgamento, operação 
incorreta e condições da superfície 
da estrada e do clima. Não se torne 
excessivamente dependente do 
ABS. 
O ABS pode não funcionar 
corretamente se os pneus forem 
substituídos por pneus não 
especificados. Para garantir o 

funcionamento correto do ABS, use 
apenas os pneus especificados na 
dianteira e traseira. Consulte 
"PNEUS" na página 3-41. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

NOTA: Em algumas situações, uma 
motocicleta com ABS pode exigir uma 
distância de parada maior em 
superfícies soltas ou irregulares do 
que uma motocicleta equivalente sem 
ABS. Além disso, como em uma 
motocicleta sem ABS, quanto mais 
escorregadia a superfície, maior a 
distância de frenagem. 
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SISTEMA MOTION TRACK   
(ABS EM CURVAS ) 
 

Este modelo está equipado com o 
sistema Motion Track (ABS em curvas). 
Este sistema controla a frenagem ABS 
de acordo com o ângulo de inclinação 
da motocicleta durante as curvas. O 
sistema evita o travamento das rodas, 
dentro de uma certa faixa, se uma 
frenagem excessiva ou rápida for 
aplicada. Isso auxilia a capacidade do 
piloto de manter a linha de trajetória 
pretendida. 
Mesmo que o ABS ajude a evitar o 
travamento das rodas, você ainda deve 
ter cuidado ao frear em curvas. A 
frenagem brusca durante uma curva 
pode causar derrapagem da roda e 
perda de controle, independentemente 
de sua motocicleta ter ABS ou não. Ter 
ABS não significa que você pode correr 
riscos desnecessários.  
O ABS não compensará julgamento 
inadequado, técnicas de frenagem 
incorretas ou a falta de redução de 
velocidade em estradas ruins ou sob 
condições climáticas adversas. 
Você ainda deve pilotar com sensatez 
e atenção. 

 

 

 

 

COMO USAR O SISTEMA DE FREIO 
1. Gire o punho do acelerador em 

direção contrária a você 
(fechando) para fechar 
completamente o acelerador. 

2. Aplique os freios dianteiro e 
traseiro de forma uniforme e ao 
mesmo tempo. 

3. Reduza as marchas à medida que 
a velocidade diminui. 

4. Selecione o ponto morto com a 
alavanca da embreagem puxada 
(posição desengatada) quando a 
motocicleta estiver quase  
completamente parada. 

 

 

 

 

 Pilotos inexperientes tendem a 
subutilizar o freio dianteiro. Isso 
pode causar uma distância de 
frenagem excessiva e levar a um 
acidente. Usar apenas o freio 
dianteiro ou traseiro pode 
causar derrapagem e perda de 
controle.  
Aplique ambos os freios de 
forma uniforme e ao mesmo 
tempo . 

 

 O sistema Motion Track ( ABS 
em curvas ) controla a frenagem 
ABS de acordo com o ângulo de 
inclinação quando os freios são 
acionados durante uma curva.  
No entanto, ele não é capaz de 
controlar deslizamentos 
horizontais além dos limites 
físicos.  
A dependência excessiva do 
ABS pode causar acidentes 
imprevistos.   

 

 A frenagem brusca em 
superfícies molhadas, soltas, 
irregulares ou escorregadias 
pode causar derrapagem das 
rodas e perda de controle.  
Freie suavemente e com cuidado 
em superfícies escorregadias ou 
irregulares  

Pilote com cuidado, sem 
depender excessivamente 
do ABS . 
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SINAL DE PARADA DE 
EMERGÊNCIA (ESS) 
ESS significa "Sinal de Parada de 
Emergência". 
O ESS é um recurso que alerta os 
veículos atrás da motocicleta 
piscando todas as luzes de seta mais 
rapidamente do que o normal quando 
todas as seguintes condições são 
atendidas. As luzes indicadoras de 
seta no painel de instrumentos 
também piscam em sincronia neste 
momento. 
Å O manete do freio ou o pedal do 

freio é acionado de forma rápida e 
vigorosa quando a velocidade da 
motocicleta é de pelo menos 55 
km/h. 

Å O ABS é ativado ou o freio é 
acionado de forma tão vigorosa 
que o ABS seria ativado. 

 

O ESS para de funcionar nos 
seguintes estados: 
Å A velocidade diminui 

significativamente. 
Å O pedal do freio ou o manete do 

freio é liberado. 
Å A ativação do ABS é interrompida 
Å A luz de emergência (pisca-alerta) 

é acionada. 

NOTA: 
Å Embora o ESS ajude a prevenir 

colisões traseiras alertando os 
veículos atrás da motocicleta 
durante uma frenagem brusca, ele 
não pode evitar todas as colisões 
traseiras. 

Å O recurso ESS não pode ser 
desativado. 

Å O ESS às vezes não será ativado 
ao trafegar nos seguintes tipos de 
piso e o ABS for ativado apenas 
momentaneamente: 
- Trafegar em superfícies 

escorregadias. 
- Trafegar sobre lombadas ou 

outras elevações encontradas 
na pista. 
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DIRETRIZES DE COMBUSTÍVEL 
Utilize gasolina premium sem chumbo 
com índice de octanagem de 95 ou 
superior. O uso de gasolina premium 
sem chumbo prolonga a vida útil das 
velas de ignição e das peças do 
sistema de escapamento. 
 

Combustível a ser usado:   
Gasolina premium sem chumbo  
 
Capacidade do tanque de 
combustível:  20,0 L 

NOTA: 
Å O motor deste modelo foi projetado 

para usar gasolina premium sem 
chumbo. 
Å Se o motor apresentar algum 

problema, como falta de aceleração 
ou potência insuficiente, a causa 
pode ser o combustível. Nesse 
caso, tente mudar para um outro 
posto de gasolina. Se a situação 
não melhorar com a troca, consulte 
seu concessionário. 

 
Recomendação para combustíveis 
oxigenados (Canadá, Reino Unido, 
UE, Tailândia, Índia, Brasil)  
Combustíveis oxigenados que 
atendam ao requisito mínimo de 
octanagem e aos requisitos descritos 
abaixo podem ser usados em sua 
motocicleta sem comprometer a 
Garantia Limitada do Veículo Novo ou 
a Garantia do Sistema de Controle de 
Emissões. 

NOTA: Combustíveis oxigenados são 
combustíveis que contêm aditivos 
transportadores de oxigênio, como 
álcool. 
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 Misturas Gasolina/Etanol  
Misturas de gasolina sem chumbo e 
etanol (álcool de grãos), também 
conhecidas como ñGASOHOLò, est«o 
comercialmente disponíveis em 
algumas áreas.  
 
Use gasolina comum ou aditivada  
comercializada no Brasil, que contém 
entre 22% e 30% de etanol anidro , 
conforme especificações da ANP. 

 

 
NOTA: 
Å Para ajudar a minimizar a poluição 

do ar, a Suzuki recomenda o uso de 
combustíveis oxigenados. 
Å Certifique-se de que qualquer 

combustível oxigenado que você 
utilizar possua os índices de 
octanagem recomendados. 
Å Se você não estiver satisfeito com 

a dirigibilidade da sua motocicleta 
ao usar um combustível oxigenado, 
ou se ocorrer "batida de pino" no 
motor, substitua por outra marca, 
pois existem diferenças entre as 
marcas. 

INFORMAÇÃO 
Gasolina derramada que contém 
álcool pode danificar as 
superfícies pintadas da sua 
motocicleta.  

Tome cuidado para não derramar 
combustível ao abastecer o 
tanque.  

Limpe imediatamente qualquer 
gasolina derramada . 

 
INFORMAÇÃO 

Não utilize gasolina com chumbo.  

O uso de gasolina com chumbo faz 
com que o catalisador funcione 
incorretamente.  
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USO DE ACESSÓRIOS 
E CARREGAMENTO 

ACESSÓRIOS 

Como escolher  
A adição de acessórios inadequados 
pode criar condições de operação 
inseguras. Não é possível para a 
Suzuki testar cada acessório 
disponível no mercado ou todas as 
combinações possíveis de acessórios. 
No entanto, o seu concessionário pode 
auxiliá-lo a selecionar acessórios de 
qualidade e instalá-los corretamente.  
Tenha extrema cautela ao selecionar e 
instalar acessórios em sua motocicleta 
e consulte seu concessionário se tiver 
alguma dúvida. Além disso, ao instalar 
acessórios, certifique-se de que 
estejam dentro da capacidade de 
carga. Para informações sobre a 
capacidade de carga, consulte 
"CARREGAMENTO" na página 1-20. 

Diretrizes para instalação de 
acessórios  

 
Å Instale acessórios que afetam a 
aerodinâmica, como carenagem, 
parabrisa, encostos, bagageiros e 
malas, o mais baixo possível, o mais 
próximo da motocicleta e o mais 
próximo do centro de gravidade quanto 
for viável. Verifique se os suportes de 
montagem e outros hardware de 
fixação estão rigidamente montados. 
Å Inspecione para garantir a altura livre 
do solo e o ângulo de inclinação 
adequados. Verifique se o acessório 
não interfere na operação da 
suspensão, direção ou outros controles. 
Å Acessórios instalados no guidão ou 
na área da suspensão dianteira podem 
criar sérios problemas de estabilidade. 
Este peso extra fará com que a 
motocicleta responda menos ao 
controle de direção.  
O peso também pode causar oscilações 
na dianteira e levar a problemas de 
instabilidade. 
Acessórios adicionados ao guidão ou à 
suspensão  dianteira da motocicleta 
devem ser os mais leves possível e 
mantidos no mínimo. 
Å Dependendo do modelo do acessório 
para-brisa, ele pode refletir/concentrar 
a luz solar e causar danos à 
motocicleta.  
Ao instalar um para-brisa acessório, 
observe os seguintes cuidados: 
- Evite estacionar sob luz solar direta.  
Se estacionar sob sol direto, use uma 
capa para a carenagem ou para o 
parabrisa. 
- Remova as capas antes de conduzir. 
Å Não reboque um reboque ou sidecar. 
Esta motocicleta não foi projetada para 
rebocar um reboque ou sidecar. 
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Å Alguns acessórios podem dificultar 
a obtenção da posição de 
pilotagem correta ou afetar 
negativamente a usabilidade. 
Verifique se você consegue atingir 
a posição de pilotagem correta. 

Å Selecione apenas acessórios 
elétricos que não excedam a 
capacidade do sistema elétrico da 
motocicleta. Sobrecargas severas 
podem danificar a fiação elétrica 
ou criar situações perigosas. 
Utilize acessórios genuínos 
Suzuki. 

CARREGAMENTO 

Limite de carga  
Å Carregar a motocicleta afetará 

suas características de manuseio e 
segurança. 
Å Nunca exceda o Peso Bruto Total 

do Veículo (P.B.T.) desta 
motocicleta. A P.B.T. é o peso 
combinado máximo da motocicleta, 
acessórios, carga útil, piloto e 
passageiro.  
Ao selecionar seus acessórios, leve 
em consideração o peso do piloto, 
bem como o peso dos acessórios. 
O peso adicional dos acessórios 
pode não apenas criar uma 
condição de pilotagem insegura, 
mas também afetar a estabilidade. 

P.B.T.: 445 kg (981 lbs) 
Com a pressão dos pneus (frios) 
 
Dinateiro: 290 kPa (2.90 kgf/cm2, 
42 psi) 
 
Traseiro: 290 kPa (2.90 kgf/cm2, 
42 psi) 
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Diretrizes de Carregamento  
Esta motocicleta é projetada 
principalmente para transportar 
pequenos itens quando você não 
estiver pilotando com um 
passageiro. Siga as diretrizes de 
carregamento abaixo: 

Å Ao carregar bagagem no assento 
traseiro, fixe-a firmemente com 
elásticos próprios para essa função, 
etc. Não sobrecarregue com 
bagagem. 

Å Balanceie a carga entre os lados 
esquerdo e direito da motocicleta e 
prenda-a com segurança. 

Å Mantenha o peso da carga baixo e 
o mais próximo possível do centro 
da motocicleta. 

Å Ajuste a configuração da 
suspensão conforme necessário. 

Å Não prenda itens grandes ou 
pesados no guidão, na suspensão 
dianteira ou no para-lama traseiro. 

Å Não instale compartimentos de 
bagagem, caixas de carga ou 
outros itens que se projetem para 
fora da traseira da motocicleta. 

Å Verifique se ambos os pneus estão 
inflados corretamente com a 
pressão especificada para as suas 
condições de carga. Consulte 
"PRESSÃO DOS PNEUS E 
CARGA" na página 3-43. 

Å O carregamento inadequado da sua 
motocicleta pode reduzir sua 
capacidade de equilibrar e dirigir a 
motocicleta. Pilote mais devagar ao 
transportar bagagem ou com 
acessórios instalados. 
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MODIFICAÇÕES 
Não efetue modificações inadequadas.  
Alterações relacionadas à estrutura ou 
ao funcionamento desta motocicleta 
podem prejudicar sua manobrabilidade, 
aumentar o ruído do escapamento ou 
mesmo reduzir a vida útil do veículo. 
Além de infringir a lei, tais modificações 
podem ser um incômodo para outras 
pessoas. 
O chassi desta motocicleta é feito de 
uma liga de alumínio. Portanto, nunca 
faça quaisquer modificações, como 
perfuração ou soldagem no chassi, pois 
isso o enfraquece significativamente.  
Isso pode resultar em uma condição de 
operação insegura do veículo e em um 
subsequente acidente. A Suzuki não se 
responsabilizará de qualquer forma por 
lesões pessoais ou danos à motocicleta 
causados por modificações no chassi. 
Acessórios de fixação por parafusos 
que não modifiquem o chassi de 
qualquer forma podem ser instalados, 
desde que você não exceda o limite de 
carga descrito nesta seção. 
Modificações na motocicleta não são 
cobertas pela garantia: 
Å Esta motocicleta está em 

conformidade com os regulamentos 
de emissões.  
Ela está equipada com um 
catalisador que limpa os gases de 
escape. Alterar o tubo de escape ou 
o para-lama pode tornar esta 
motocicleta não conforme com os 
regulamentos de emissões. Consulte 
seu concessionário ao substituir o 
tubo de escape ou o para-lama. 
Å Os silenciadores são gravados com 

uma marca "Suzuki" para indicar que 
são peças genuínas Suzuki. 
Å Não faça regulagens no motor ou 

remova peças por conta própria. 
Consulte seu concessionário para 
ajustes no motor. 
Å Recomendamos que você use 

peças genuínas Suzuki e óleos e 
lubrificantes especificados 
recomendados para sua motocicleta.  
As peças genuínas são totalmente 
inspecionadas e feitas para serem 
adequadas às motocicletas Suzuki. 
Å Cumpra os limites de carga ao 

prender bagagem ou acessórios à 
motocicleta. 
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CONTROLES, EQUIPAMENTOS E AJUSTES 

DIAGRAMA DE LAYOUT E NOMES D OS COMPONENTES 
(ÍNDICE DE IMAGENS) 
 
LOCALIZAÇÃO DOS COMPONENTES 
 
Guidão  / Painel  

 
 

 

 
1. Manete de embreagem ( 2-86) 
2. Comandos do guidão esquerdo ( 2-5) 
3. Reservatório de fluido de embreagem ( 3-35) 
4. Painel de instrumentos ( 2-10) 
5. Chave de ignição ( 2-69) 
6. Reservatório de fluido de freio dianteiro ( 3-36) 
7. Comandos do guidão direito ( 2-5) 
8. Acelerador 
9. Manete de freio ( 2-85) 
10. Tampa do tanque de combustível ( 2-79) 
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Vista Lateral Esquerda  

 

 

11. Fusível ( 3-54) 
12. Filtro de ar ( 3-16) 
13. Tampa de dreno do filtro de ar  

( 3-18) 
14. Bateria ( 3-13) 
15. Fusível principal ( 3-53) 
16. Ferramentas ( 3-7) 
17. Descanso lateral ( 2-89) 
18. Alavanca de câmbio  

( 2-81)( 3-40) 
19. Pedaleiras 
20. Pedaleiras do passageiro 

21. Tampa do assento ( 2-87) 

Carenagem do assento unitário 

(Se equipado) 
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Vista lateral direita  

 

 

22. Reservatório de fluido de freio traseiro 
( 3-36) 

23.  Interruptor da luz de freio traseiro  
( 3-40) 

24. Tampa de óleo do motor ( 3-22) 
25. Reservatório de líquido de refrigeração 

( 3-27) 
26. Pedal do freio traseiro ( 3-39) 
27. Inspeção do nível de óleo do motor 

( 3-21) 
28. Tampa de dreno de óleo do motor  

( 3-23) 
29. Filtro de óleo do motor ( 3-24) 
30. Suportes de capacete ( 2-88) 

Carenagem do assento unitário 

(Se equipado) 
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COMANDOS DO GUIDÃO 
 

Guidão Esquerdo  

 
 

 
1. Interruptor de luz alta/baixa e 

lampejo ( 2-72) 
2. Interruptor de select ( 2-72) 
3. Interruptor MODE ( 2-72) 
4. Interruptor de indicador de 

direção ( 2-73) 
5. Interruptor da buzina ( 2-72) 

Guidão Direito  
 
 
 
 
 

 

 
 

6. Interruptor de desligamento do 
motor ( 2-73) 

7. Interruptor do motor de partida 
( 2-74) 

8. Interruptor de controle de 
cruzeiro  
( 2-59) 

9. Interruptor de luz de pisca-
alerta) 
( 2-74) 
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PAINEL DE INSTRUMENTOS, LUZES DE AVISO E INDICADORAS  

 

 
 

 
1. Medidor de combustível ( 2-11) 
2. Luz indicadora de combustível ( 2-11) 
3. Tacômetro ( 2-11) 
4. Luz indicadora de seta (pisca) ( 2-11) 
5. Luz indicadora do ABS ( 2-12) 
6. Luz indicadora de aviso geral ( 2-13) 
7. Luz indicadora de rotação do motor (rpm) ( 2-13) 
8. Luz indicadora de falha ( 2-15) 
9. Luz indicadora de controle de tração ( 2-16) 
10. Luz indicadora de pressão de óleo ( 2-17) 
11. Velocímetro ( 2-17) 
12. Luz indicadora de temperatura do líquido de arrefecimento 

 ( 2-17) 
13. Indicador de temperatura do líquido de arrefecimento 

 ( 2-17) 
14. Luz indicadora de ponto neutro ( 2-18) 
15. LCD ( 2-7) 
16. Luz indicadora de farol alto ( 2-18) 
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LCD 

 Exibição d o Painel  
 

 
1. Relógio ( 2-18) 
2. Visor de diagnóstico ( 2-19) 
3. Indicador de temperatura baixa ( 2-20) 
4. Indicador de temperatura ambiente ( 2-20) 
5. Indicador de lembrete de serviço ( 2-21) 
6. Indicador de rotação do motor ( 2-13) 
7. Indicador de assistente de ladeira ( 2-21) 
8. Lista de indicadores do sistema de assistência à condução ( 2-22) 
9. Janela de informações ( 2-23) 
[A]: Exibição de linha única 
[B]:  Exibição de duas linhas 

[B]  
[A]  
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Tela Principal  
 

Tela ñSDMSò                                          Tela ñACTIVE DATAò (Informações ativas) 

 

Seleção da Tela Principal(2-29) 

1. SDMS-a (Seletor de Modo de Condução Suzuki alfa)* ( 2-30) 
2. Indicador do Sistema de Assistência à Pilotagem ( 2-32) 
3. Indicador de Posição da Marcha ( 2-36) 
4. Aceleração para frente / para trás ( 2-37) 
5. Ângulo de Inclinação Máximo ( 2-37) 
6. Barra de Pico do Ângulo de Inclinação ( 2-37) 
7. Ângulo de Inclinação ( 2-37) 
8. Abertura do Acelerador ( 2-36) 
9. Pressão do Freio Dianteiro ( 2-37) 
10. Pressão do Freio Traseiro ( 2-37) 

*SDMS-Ŭ é abreviado e exibido como SDMS no painel de instrumentos. Neste manual 

do proprietário, SDMS também é usado nas descrições para manter a consistência com 

a exibição no painel de instrumentos.. 
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Tela MENU 
 

  
MENU (  2-28) 

1. DISPLAY (  2-48) 
Usado para definir a tela exibida por padrão. 

2. RIDING SET (  2-38) 
Usado para selecionar um dos três modos de configuração do usuário e 
ajustar o nível de controle de diferentes sistemas. 

3. RPM SET (  2-40) 
Define o tempo de acionamento da luz indicadora de rotação do motor e 
outras configurações. 

4. HILL HOLD SET (  2-44) 
Define o controle de assistência de ladeira. 

5. BRIGHTNESS (  2-45) 
Usado para ajustar o brilho do painel TFT. 

6. USER SEL/UNIT (  2-46) 
Define as unidades de medida. 

7. DATE/TIME (  2-48) 
Define a data e a hora. 

8. SERVICE (  2-49) 
Usado para verificar as configurações de lembrete de serviço. 

9. DEFAULT SET (  2-50) 
Restaura as configurações do MENU para os padrões de fábrica. 

10. EXIT 
Retorna à tela principal. 
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PAINEL DE INSTRUMENTOS 

EXIBIÇÃO INICIAL DO MEDIDOR  

Quando você gira a chave de ignição 
para ON, o painel funcionará da 
seguinte forma: 
Å A operação de abertura ocorrerá por 

aproximadamente 3 segundos 
conforme indicado pela tela TFT 
LCD, ponteiros e iluminação. 
Å As seguintes luzes indicadoras 

acendem por 2 segundos: 
- Luz indicadora de falha (4) 
- Luz indicadora de aviso geral (2) 
- Luz indicadora de rotação do motor 

(3) 
- Luz indicadora de combustível (7) 
- Luz indicadora de temperatura do 

líquido de arrefecimento (8) 
Å As seguintes luzes indicadoras 

acendem: 
- Luz indicadora de pressão do óleo 

(6) 
- Luz indicadora do ABS (1) 
- Luz indicadora do controle de tração 

(5) 

NOTA: Consulte a explicação de cada 
indicador nesta seção para as 
condições de desligamento. 

 

 

 

 

 

 

 

Em situa­»es como estaé 
Realize as seguintes operações caso 
algum ponteiro do painel esteja na 
condição abaixo quando a chave de 
ignição estiver desligada: 
Å O ponteiro do velocímetro ou do 

tacômetro não esteja na posição 
zero. 

Å O ponteiro do medidor de 
combustível ou do medidor de 
temperatura do líquido de 
arrefecimento esteja visível. 

Procedimento 
1. Ligue a chave de ignição 

enquanto pressiona o botão 
MODE. 

2. Mantenha o botão MODE 
pressionado por 3 a 5 segundos. 

3. Solte o botão MODE e pressione-
o duas vezes dentro de 1 
segundo. 

NOTA: Após realizar as operações 
acima, os ponteiros do painel se 
movimentam várias vezes e retornam 
à posição correta. 
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MEDIDOR DE COMBUSTÍVEL 
O medidor de combustível indica a 
quantidade de gasolina restante no 
tanque. 
A marca ñE (empty)ò indica que o 
tanque está vazio ou quase vazio. A 
marca ñF (full)ò indica que o tanque 
está cheio. Esta motocicleta é 
equipada com a luz indicadora de 
combustível (1). 

 

 

 

 

 

 

 

 
NOTA: O medidor de combustível não 
indicará corretamente quando a 
motocicleta estiver apoiada no 
descanso lateral. Gire a chave de 
igni­«o para a posi­«o ñONò quando a 
motocicleta estiver na posição 
vertical. 

Luz Indicadora de Combustível  
Quando o nível de combustível está 
abaixo de aproximadamente 5,0 litros, 
a luz indicadora acende. 
Esta luz indicadora permanece acesa 
por 2 segundos quando a chave de 
igni­«o ® girada para a posi­«o ñONò, 
depois se apaga se houver 
combustível suficiente no tanque. 

TACÔMETRO 
O tacômetro indica a rotação do motor 
em rotações por minuto (r/min). 

Faixa vermelha  
A faixa vermelha (1) indica uma 
rotação acima do limite permitido. 
Para proteger o motor, pilote de modo 
que o ponteiro não entre na faixa 
vermelha.  
Tome cuidado ao reduzir marchas, 
pois a rotação do motor pode 
aumentar excessivamente se a 
redução for feita em uma velocidade 
alta. 

 

 
LUZ INDICADORA DE SETAñ ò 
Acione o interruptor da seta direita ou 
esquerda para fazer a luz indicadora 
piscar. 

NOTA: Exceto quando o ESS estiver 
ativo, se a luz da seta não estiver 
funcionando corretamente devido a 
circuito aberto, a luz indicadora 
piscará mais rapidamente para alertar 
o condutor sobre o problema. 

INFORMAÇÃO 
Usar todo o combustível do tanque 
(deixar a motocicleta sem gasolina) 
pode causar falhas de ignição que 
podem danificar o conversor 
catalítico.   
Reabasteça antes que o combustível 
acabe. 
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LUZ INDICADORA DO ABS  ñ ò 
Å Esta luz indicadora acende 

normalmente quando a chave de 
ignição é girada para a posição 
ñONò e apaga ap·s a velocidade 
da motocicleta exceder 5 km/h. 

Å Se houver um problema com o 
ABS (Sistema de Freios 
Antitravamento), esta luz 
indicadora acende.  
O ABS não  funciona quando a luz 
indicadora do ABS está acesa. 

 
 

NOTA: 
Å Se a luz indicadora do ABS apagar 

depois de você ligar a motocicleta, 
mas antes de começar a pilotar, 
verifique o funcionamento da luz 
indicadora do ABS desligando e 
ligando novamente a chave de 
ignição. Se a luz indicadora do 
ABS não acender quando a chave 
de ignição for ligada, você deve 
mandar verificar o sistema em 
uma concessionária o mais rápido 
possível. 

Å A luz indicadora do ABS pode 
apagar se o motor for acelerado 
em alta rotação antes de você 
começar a pilotar. 

 

 

 

 

 



2-13  

LUZ INDICADORA DE A VISO 
GERAL ñ  ò 
Quando a chave de ignição é girada 
para ñONò, a luz indicadora de aviso 
geral acende por 2 segundos como 
verificação do sistema e depois 
apaga. 
A luz de advertência geral também 
pode acender na cor amarela ou 
vermelha. 

Quando ocorre algum problema 
relacionado aos itens abaixo, a luz 
indicadora de advertência geral 
acende: 
Å Falha relacionada ao motor 
Å Falha relacionada ao ABS 
Å Baixa tensão da bateria (Vermelho) 
Å Falha nos interruptores do guidão 

(Amarelo) 
Å Falha no sensor de temperatura 

ambiente (Amarelo) 
Å Queda da motocicleta (Amarelo) 

Para refer°ncia, consulte ñVISOR DE 
DIAGNčSTICOò na p§gina 2-19. 

NOTA: Se a luz indicadora de 
advertência geral permanecer acesa 
ou piscando, consulte sua 
concessionária imediatamente. 

INDICADOR DE RPM DO MOTOR ñ ò 
Este indicador aparece quando a 
função de indicação de rotação do 
motor está ativada.  
A posição de exibição varia conforme a 
seleção no menu principal. 
Para detalhes sobre as configurações, 
consulte ñAJUSTE DO RPMò na p§gina 
2-40. 

 
Luz Indicadora de RPM do Motor  
Quando a rotação do motor atinge o 
valor configurado, a luz indicadora de 
rpm (1) acende ou pisca em verde 
(SUB), amarelo (SUB) ou branco 
(MAIN) para indicar a necessidade de 
troca de marcha.  
Os modos de iluminação e as 
configurações de rpm podem ser 
ajustados no modo de configuração 
da luz indicadora de rpm. 
A luz MAIN (branca) pode ser 
configurada entre 4.000 e 11.000 rpm, 
e a SUB entre 250 e 3.000 rpm. 

As configurações padrão são as 
seguintes: 
Å MODO: OFF 
Å MAIN: 10.000r/min 
Å SUB: 1.000r/min 
Å BRILHO: 4 
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Exemplo: Quando o MAIN está ajustado para 10.000 r/min e o SUB para 1.000 
r/min 

 

    

OFF 

Menos de 

8.000 r/min 

SUB 

  (Verde) 

8.000 r/min 

SUB 

  (Amarelo) 

9.000 r/min 

MAIN 

  (Branco) 

10.000 r/min 

 
Exemplo: Quando o MAIN está pré-ajustado para 10.000 r/min. 

 

Faixa de rpm pré -
ajustada do SUB  

 

SUB MAIN 
(Branco ) 

(Verde) (Amarelo ) 

250 9.500 9.750 10.000 

500 9.000 9.500 10.000 

1.000 8.000 9.000 10.000 

1.500 7.000 8.500 10.000 

2.000 6.000 8.000 10.000 

2.500 5.000 7.500 10.000 

3.000 4.000 7.000 10.000 

 
Exemplo: Quando o MAIN está ajustado para 10.000 r/min e o SUB para 
500 r/min. 

 

Rpm do motor e rpm pré -
ajustada (r/min)  

 

SUB MAIN 
(Branco ) (Verde) (Amarelo ) 

Rpm do motor < 9000 ï ï ï 

9.000 Ò rpm do motor < 
9.500 

 
 

Pisca 
ï ï 

9.500 Ò rpm do motor < 
10.000 

ï  
 

Pisca 
ï 

10.000 Ò rpm do motor ï ï  
 

Pisca 
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LUZ INDICADORA DE FALHA  ñ  ò 
Quando a chave de ignição é 
colocada na posição ON, a luz 
indicadora de falha acende por 2 
segundos como verificação da 
lâmpada e, em seguida, apaga. 
Å Quando há uma falha em um 

dispositivo de controle de emissões 
ou em um dispositivo elétrico do 
motor, a luz indicadora de falha 
acende. 
Se a luz indicadora de falha 
acender, ñFIò aparecer§ no visor de 
diagnóstico ao mesmo tempo. 
 
Para mais detalhes, consulte ñVISOR 
DE DIAGNčSTICOò na p§gina 2-19. 

  
 

 
NOTA: 
Å Se você tentar dar partida no 

motor quando a voltagem da 
bateria estiver baixa, a luz 
indicadora de falha poderá 
acender. 

Å Se a luz indicadora de falha 
permanecer acesa ou piscando, 
consulte seu concessionário 
imediatamente. 

INFORMAÇÃO 
Continuar operando o motor com 
a luz indicadora de falha acesa ou 
piscando pode afetar o dispositivo 
de emissão ou a dirigibilidade.  

Quando a luz piscar enquanto o 
motor estiver funcionando, pare a 
motocicleta imediatamente em um 
local seguro para evitar danos ao 
conversor catalítico.  

Se você conduzir a motocicleta 
nessa condição, conduza em 
baixa velocidade, sem abrir o 
acelerador  mais que o necessário , 
e leve a motocicleta para inspeção 
imediatamente em uma 
concessionária.  
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LUZ INDICADORA DO CONTROLE 
DE TRAÇÃO ñTCò 
A operação da luz indicadora do 
controle de tração (TC) varia 
conforme as configurações da 
motocicleta.  
Para mais detalhes, consulte 
ñSISTEMA DE CONTROLE DE 
TRA¢ëO MOTION TRACKò na 
página 2-52. 

A luz indicadora do controle de tração: 
Å Acende quando a chave de 

ignição é colocada na posição ON 
e apaga quando a velocidade 
atinge aproximadamente 10 km/h 
(6 mph) e o sistema de controle de 
tração está operante. 

Å Pisca quando o sistema de 
controle de tração está em 
funcionamento. 

Å Permanece acesa quando o 
sistema de controle de tração está 
ajustado em OFF. 

Se a luz indicadora de controle de 
tração (TC) acender em qualquer 
outro momento que não seja quando 
a ignição é ligada, estacione a 
motocicleta em um local seguro e 
desligue a chave de ignição. Aguarde 
por alguns instantes, ligue o motor e 
verifique se a luz indicadora ñTCò e a 
luz indicadora de falha acendem 
quando a motocicleta estiver a 10 
km/h (6 mph) ou mais. 
Å A motocicleta está funcionando 

corretamente se a luz indicadora 
de controle de tração (TC) apagar 
quando estiver acima de 10 km/h 
(6 mph). 

Å A motocicleta não  está 
funcionando corretamente se a luz 
indicadora de controle de tração 
(TC) não apagar quando estiver 
acima de 10 km/h (6 mph). Se a 
luz não apagar, consulte seu 
concessionário. 
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LUZ INDICADORA DE PRESSÃO DO 
ÓLEO ñ ò 
Quando a chave de ignição é 
colocada na posição ON, a luz 
indicadora de pressão do óleo 
acende. 
Normalmente, a luz indicadora de 
pressão do óleo apaga após o motor 
ser acionado. 

 

INFORMAÇÃO 
Após dar partida no motor, abrir o 
acelerador ou operar a motocicleta 
com a luz indicadora de pressão do 
óleo acesa pode danificar o motor.  
Certifique -se de que a luz 
indicadora de pressão do óleo 
tenha apagado antes de acionar o 
acelerador ou conduzir a 
motocicleta . 

 

INFORMAÇÃO 
Conduzir a motocicleta ou operar 
o motor quando a luz indicadora 
de pressão do óleo acende pode 
danificar o motor.  
Se a luz indicadora de pressão do 
óleo acender, indicando baixa 
pressão de óleo, desligue o motor 
imediatamente.  
Verifique o nível de óleo e adicione 
óleo, se necessário. Se houver a 
quantidade adequada de óleo e a 
luz ainda não apagar, leve a 
motocicleta para inspeção em uma 
concessionária . 

VELOCÍMETRO 
O velocímetro indica a velocidade da 
motocicleta em milhas por hora ou 
quilômetros por hora. 

MEDIDOR DE TEMPERATURA DO 
LÍQUIDO DE ARREFECIMENTO 
DO MOTOR 
O medidor de temperatura do líquido de 
arrefecimento indica a temperatura do 
líquido de arrefecimento. Esta 
motocicleta está equipada com uma luz 
indicadora de temperatura do líquido de 
arrefecimento do motor (1). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
LUZ INDICADORA DE TEMPERATURA 
DO LÍQUIDO DE ARREFECIMENTO DO 
MOTOR 
Esta luz indicadora acende por 
aproximadamente 2 segundos como 
verificação da lâmpada quando a 
chave de ignição é colocada na 
posição ON. Esta luz indicadora 
acende quando a temperatura do 
líquido de arrefecimento do motor 
atinge o valor especificado. Se a luz 
indicadora de temperatura do líquido 
de arrefecimento acender enquanto 
estiver conduzindo ou com a 
motocicleta em marcha lenta, pare em 
um local seguro e desligue o motor. A 
motocicleta pode ter superaquecido, 
portanto consulte a seção de ñSolução 
de Problemasò e execute os 
procedimentos correspondentes. 
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INFORMAÇÃO 
Conduzir a motocicleta enquanto 
ela está superaquecida pode 
causar danos ao motor.  
Se a luz indicadora de 
temperatura do líquido de 
arrefecimento acender, desligue 
o motor e deixe -o esfriar. Não 
ligue o motor até que a luz 
indicadora de temperatura do 
líquido de arrefecimento se 
apague . 

 
NOTA: A luz indicadora de temperatura 
do líquido de arrefecimento do motor 
pode acender quando o motor 
permanece em marcha lenta por um 
período prolongado em alta 
temperatura. 

LUZ INDICADORA DE NEUTRO ñNò 
A luz indicadora verde acende quando 
a transmissão está em ponto morto 
(neutro). A luz apaga quando você 
engata qualquer marcha diferente de 
neutro. 

LUZ INDICADORA DO FAROL ALTO  
ñ ò 
Esta luz indicadora azul acende 
quando o farol alto está ligado. 

RELÓGIO 
A hora é exibida utilizando o sistema 
de 12 horas, com indicação AM/PM. 

 

 
Ajusta-se selecionando ñDATE & TIMEò 
(Data e Hora) no menu. (  2-48). 
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VISOR DE DIAGNÓSTICO 
O visor de diagnóstico exibe as 
informações atuais de falha.  
Se qualquer uma das situações abaixo 
for exibida, entre em contato 
imediatamente com seu concessionário 
para que a motocicleta seja 
inspecionada. 

1. A voltagem da bateria está baixa 

 

 

 
2. Falha na comunicação entre os 

controladores 
 

 
 

 
3. Falha relacionada ao motor 

detectada 
 
 
 

4. A motocicleta tombou 

 
 

 
5. Falha na função de assistência 

em rampa 

6. Falha no interruptor do guidão 
 

 
7. Falha no sensor de temperatura 

ambiente 
 

 
NOTA: O motor não pode ser 
acionado quando ñCHECò ® exibido. 
Inspecione os itens abaixo.  
Se a indica­«o ñCHECò n«o 
desaparecer, leve a motocicleta para 
inspeção em uma concessionária. 
Å Há fusíveis queimados? 
Å Os conectores do painel estão 

conectados? 

NOTA: A função de diagnóstico de 
falhas pode não funcionar dependendo 
das condições de uso (altitude, 
temperatura, etc.). 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 
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MEDIDOR DE TEMPERATURA 
AMBIENTE 
O medidor de temperatura ambiente 
sempre exibe a temperatura externa. 
A faixa de indicação da temperatura é 
de -10°C a 50°C (14°F a 122°F). 
O medidor de temperatura ambiente 
exibirá ñLoò quando a temperatura do 
ar estiver abaixo de -10°C (14°F). 
O medidor exibirá ñHIò quando a 
temperatura do ar estiver acima de 
50°C (122°F). 

 

 
NOTA: 
Å Utilize a leitura de temperatura 

apenas como referência. Essa 
indicação pode não ser precisa 
quando a motocicleta estiver 
parada ou movendo-se em baixa 
velocidade. 

Å Quando uma falha é detectada no 
sensor de temperatura ambiente, 
ñ--ò aparece no medidor de 
temperatura ambiente e ñAIR !ò 
aparece no indicador de falhas.  
A luz indicadora mestre de 
advertência também acende na 
cor amarela. 

Baixa Temperatura  
O símbolo de congelamento (1) 
aparece na tela principal sempre 
que a temperatura ambiente cair 
abaixo de 3°C (38°F). 
O medidor de temperatura ambiente 
(2) também pisca por 30 segundos . 
O indicador de congelamento (3) 
permanece exibido até que a 
temperatura ambiente suba para 
5°C (41°F) ou mais. 

Enquanto o símbolo de congelamento 
(1) estiver exibido, as seguintes 
informações aparecerão quando o 
interruptor MODE ou os interruptores 
de seleção (para cima e para baixo) 
forem pressionados, ou quando as 
condições forem satisfeitas para exibir 
a tela do sistema de controle de 
lançamento, do controle de cruzeiro 
ou para ativar o limitador ativo de 
velocidade: 
Å Tela padrão exibida antes do 

símbolo de congelamento (1) 
aparecer* 

Å O medidor de temperatura 
ambiente (2) para de piscar 

Å O indicador de congelamento (3) 
permanece aceso 

* Não aplicável quando as condições 

forem satisfeitas para exibir a tela de 

lançamento ou a tela de controle de 

cruzeiro. 

 

 

 

 

 

 

 

 

NOTA: 
Å Utilize a leitura de temperatura 

apenas como referência. Essa 
indicação pode não ser precisa 
quando a motocicleta estiver 
parada ou movendo-se em baixa 
velocidade. 

Å Quando o símbolo de 
congelamento estiver aceso, existe 
possibilidade de formação de gelo 
na superfície da via. Portanto, 
tenha atenção redobrada às 
condições do piso. 
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INDICADOR DE LEMBRETE DE 
SERVIÇO ñ ò 
Você pode ser lembrado de quando a 
próxima revisão estiver próxima, 
configurando a data e a distância. 
Quando a data ou a distância ajustada 
for alcançada, o indicador de lembrete 
de servi­o ñò se acende. 
Para mais detalhes, consulte 
ñSERVICE (serviço) ò na página 2-49. 

NOTA: Consulte seu concessionário 
para obter a configuração adequada 
do lembrete de serviço. 

INDICADOR DO ASSISTENTE DE 
LADEIRA  
O indicador do Assistente de Ladeira 
no visor LCD mostra o estado de 
operação do sistema, conforme a 
tabela abaixo: 

 

Indicador Status do Sistema 

 

 
- 

 
 

Apagado 

 

 
Sem atuação 

 

 

 
 

Aceso 

 
Sistema 

controlando os 
freios 

 

 

 
 

Piscando 

 
Aviso antecipado 
de liberação do 
controle de freio 

 

 

 

 
 

Aceso 

 
Å Sistema desligado 
Å Falha no sistema 

Para detalhes sobre a função do 
assistente de ladeira, consulte 
ñAssist ente de Ladeiraò na página 
2-67. 
NOTA: 
Å O indicador do Assistente de 

Ladeira pisca para alertar o piloto 
aproximadamente 27 segundos 
após  as alavancas e o pedal de 
freio serem liberados. O sistema é 
desativado cerca de 3 segundos 
após  o indicador começar a 
piscar. 

Å Se a voltagem da bateria estiver 
baixa, a luz indicadora do ABS e a 
luz indicadora (H) OFF podem 
acender temporariamente quando 
o motor for acionado. 
Não há problema se ambas as 
luzes apagarem quando a 
motocicleta ultrapassar 5 km/h (3 
mph) . 
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LISTA DE INDICADORES DO 
SISTEMA DE ASSISTÊNCIA À 
PILOTAGEM 

 

Esta área exibe o estado configurado 
de todos os sistemas de controle que 
podem ser ajustados como 
indicadores do sistema de 
assistência à condução. 
Esta área também é utilizada para 
alterar e salvar os indicadores do 
sistema de assistência à condução. 
As abreviações dos indicadores do 
sistema de assistência à condução 
são apresentadas dentro de bordas 
em cinza. Para mais detalhes, 
consulte ñCONFIGURA¢ìES DO 
SISTEMA DE ASSISTÊNCIA À 
PILOTAGEMò na página 2-51. 
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JANELA DE INFORMAÇÕES  
Pressionar e manter pressionado o 
interruptor MODE por 2 segundos, na 
tela padrão, enquanto o SDMS ou os 
indicadores do sistema de assistência 
à condução não estiverem 
selecionados, exibe diversas 
informações em uma ou duas linhas, 
conforme descrito a seguir. 
NOTA: Desconectar a bateria fará 
com que o visor retorne ao modo de 
exibição de uma linha . 

Exibição em Uma Linha  
 Use os interruptores de seleção 
(para cima e para baixo) para alterar 
o indicador na área demarcada. 
 
 

Exibição em Duas Linhas  
Use os interruptores de seleção (para 
cima e para baixo) para alterar o 
indicador na área demarcada. 
 

 

 
 

 

 

 
 

1-1 ODO Odômetro 
 

2-25 

1-2 TRIP1 Odômetro parcial 1 
 

2-25 

 
1-3 

 
TRIP1 
 

 

Medidor de 
consumo médio 
de combustível 

(km/L, L/100km) 

 
2-26 

1-4 
TRIP1 

Tempo acumulado 
 

2-26 

1-5 TRIP2 Odômetro parcial 2 
      

2-25 

 
1-6 

 
TRIP2 
 

 

Medidor de 
consumo médio 
de combustível 

(km/L, L/100km) 

 
2-26 

1-7 
TRIP2 

Tempo acumulado 
 

2-26 

1-8 
 

 Voltímetro 
 

2-26 

1-9 
Medidor de consumo 

instantâneo de combustível 
 

2-27 

1-10 
 

Medidor de 
autonomia 

 
2-27 

 

 
2-1 

ODO Odômetro 
 

2-25 

 

Medidor de 
autonomia 

 
2-27 

 

 
2-2 

TRIP1 Odômetro parcial 
 

2-25 

 
TRIP1 
 

 

Medidor de 
consumo médio 
de combustível 

(km/L, L/100km) 

 
2-26 

 

 
2-3 

TRIP1 Odômetro parcial 
 

2-25 

TRIP1 

          

Tempo acumulado 
 

2-26 

 

 
2-4 

TRIP2 Odômetro parcial 
 

2-25 

TRIP2 
 

 

Medidor de 
consumo médio de 
combustível (km/L, 

L/100km) 

 
2-26 

 

 
2-5 

TRIP2 Odômetro parcial 
 

2-25 

TRIP2 

      

Tempo acumulado 
 

2-26 

 
2-6 

 

 Voltímetro 
 

2-26 

Medidor de consumo 
instantâneo de 
combustível 

 
2-27 
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Como ajustar  
Use os interruptores de seleção ou o interruptor MODE para alterar a exibição. 

NOTA: Para 1-3, 1-6, 1-9, 2-2, 2-4, 2-6, a unidade pode ser alterada. Para 
detalhes, consulte ñUSER SEL/UNITò (seleção do usuário/unidade) na página 
2-46. 

 

 
 
 

 
2-2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1-2 

1-8 2-6 

1-9 
:Botão de seleção para 
cima 
:Botão de seleção para  
baixo 
:Botão MODE (Pressione 
por 2 segundos) 

 

1-1 2-1 

1-3 

1-4 2-3 

1-5 2-4 

1-6 

1-7 2-5 
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Odômetro  
 

Exibe a distância total percorrida pela 
motocicleta.  

Até 999.999 serão exibidos. 

NOTA: 
Å Se a exibição do odômetro 

ultrapassar 999.999, ela ficará fixa 
em 999.999. 

Å Se o veloc²metro exibir ñmphò e 
ñkm/hò, o od¹metro exibir§ em 
ñmilhasò. 

Å Se o velocímetro exibir apenas 
ñkm/hò, o od¹metro exibir§ em 
ñkmò. 

Odômetro parcial  (Trip)  
 

Å Exibe distâncias de até 9.999,9 
após o reset. 

Å Possui 2 modos: TRIP 1 e TRIP 2. 
Å Pressione e segure o interruptor 

de seleção (para cima) por 
aproximadamente 2 segundos 
para zerar o valor. Esse reset se 
aplica apenas ao modo exibido 
(TRIP 1 ou TRIP 2). 

Å Executar o reset enquanto o visor 
estiver configurado para exibição 
de uma linha (1-2, 1-5) ou duas 
linhas (2-2 a 2-5) também redefine 
o medidor de consumo médio e o 
tempo acumulado 
correspondentes. 

NOTA: 
Å Quando o odômetro trip 

ultrapassa 9.999,9, ele retorna 
para 0.0 e reinicia a contagem. 

Å Se o veloc²metro exibir ñmphò e 
ñkm/hò, o trip meter exibir§ em 
ñmilhasò 

Å Se o velocímetro exibir apenas 
ñkm/hò, o trip meter exibir§ em 
ñkmò. 
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Medidor de consumo médio de 
combustível  

 

 

 

 

Å Este medidor exibe o consumo de 
combustível referente à distância 
percorrida para TRIP A e TRIP B. 
Os valores exibidos variam 
conforme a unidade: 
- km/L, MPG US, MPG IMP: 0.1 

a 99.9 
- L/100 km: 2.0 a 99.9 

Å Para zerar o medidor de consumo 
médio, é necessário zerar o 
odômetro trip. 

Å Quando o odômetro trip estiver 
exibindo 0,0, o consumo médio 
será exibido como 0,0. 

NOTA: O valor exibido é estimado e 
pode não corresponder exatamente 
ao consumo real. 

Tempo acumulado do  odômetro  trip  
 

Å Este medidor exibe o tempo 
acumulado com a chave principal 
ligada, até o máximo de 99:59, 
contando desde o último reset do trip 
meter correspondente até o 
momento atual. 
Å Ao zerar o odômetro trip, o tempo 

acumulado correspondente também 
é zerado. 

Voltímetro  
 

O voltímetro exibe a tensão da bateria 
na faixa de 10,0 a 16,0 V. 

NOTA: 
Å O valor exibido pode diferir do 

indicado por outros instrumentos. 
Å Se valores abaixo de 12,0 V forem 

exibidos com frequência, leve a 
motocicleta para inspeção em 
uma concessionária. 
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Medidor de consumo instantâneo 
de combustível  

 

 

 

 

Este medidor exibe o consumo 
instantâneo de combustível dentro 
das seguintes faixas enquanto a 
motocicleta está em movimento. 
Å km/L: 0 - 50 
Å MPG US, IMP: 0 - 99 
Å L/100km: 2.0 - 50 

NOTA: 
Å O consumo não é medido quando a 

velocidade da motocicleta é 5 km/h 
(3 mph)  ou menos. 

Å Os valores exibidos são estimados 
e podem não corresponder aos 
valores reais. 

Medidor de autonomia  
 

O medidor de autonomia exibe a 
distância estimada que ainda pode 
ser percorrida com o combustível 
restante. A autonomia é recalculada 
quando você reabastece, mas a 
indicação pode não mudar caso 
apenas uma pequena quantidade de 
combustível seja adicionada. 
A autonomia não será recalculada  
quando a motocicleta estiver no 
descanso lateral. 
Verifique a distância estimada 
somente quando o descanso lateral 
estiver recolhido. 

Se a bateria for desconectada, o 
medidor de autonomia será reiniciado 
e exibirá ñï ï ïò até que a motocicleta 
seja conduzida por certa distância. 

NOTA: 
Å A autonomia exibida é apenas 

uma estimativa.  
Como pode diferir da distância real 
possível, recomenda-se abastecer 
antecipadamente. 

Å O cálculo da autonomia não 
utiliza  o consumo médio de 
combustível; portanto, o valor 
pode ser diferente do exibido pelo 
medidor de consumo médio. 
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MENU 

Itens do Menu  
O MENU inclui os seguintes itens. 
Consulte as referências para detalhes: 

Å DISPLAY (exibição) (  2-29) 
Å RIDING SET (configuração de 

pilotagem) (  2-38) 
Å RPM SET (ajuste de rpm) (  

2-40) 
Å HILL HOLD SET (ajuste de 

assistente de ladeira) (  2-44) 
Å BRIGHTNESS (brilho) (  2-45) 
Å USER SEL/UNIT (seleção do 

usuário / unidade) (  2-46) 
Å DATE/TIME (data / hora) (  

2-48) 
Å SERVICE (serviço) (  2-49) 
Å DEFAULT SET (configuração 

padrão) (  2-50) 

 
Tela ñMENUò 
Pressione e segure o interruptor de 
seleção (para baixo) na tela padrão 
para exibir a tela ñMENUò. 
Use os interruptores de seleção (para 
cima e para baixo) para escolher o 
item desejado e pressione o 
interruptor MODE para confirmar a 
seleção. 

 

Tela padrão    Tela ñMENUò 

NOTA: 
Å A tela muda para o ñMENUò 

apenas quando a velocidade da 
motocicleta é inferior a 10 km/h 
(6 mph) . 

Å A tela retorna do ñMENUò para a 
tela padrão nos seguintes casos: 

- Ao selecionar ñEXITò 
- Quando a velocidade da 

motocicleta atinge 10 km/h (6 
mph)  ou mais 

- Ao pressionar e segurar o 
interruptor MODE 



2-29  

DISPLAY (Exibição)  

Selecionando a Tela P rincipal  
A partir da tela principal, use os 
interruptores de seleção (para cima e 
para baixo) para selecionar a tela 
ñSDMSò ou ñACTIVE DATAò e 
pressione o interruptor MODE para 
confirmar a seleção. 
Selecione ñEXITò para retornar à tela 
ñMENUò. 

Procedimento de Operação  
Pressione o interruptor MODE enquanto 
a tela principal estiver exibida para 
destacar os indicadores configuráveis. 
Após selecionar um item, use os 
interruptores de seleção (para cima e 
para baixo) para alterar as 
configurações. 
 

Tela principal SDMS 
 

 

 

 
 

 
Tela ñSDMSò 

Indicator do Sistema 
de assistência direito 

Indicador do Sistema  
de assistência 

esquerdo

 As seguintes informações aparecem 
na tela ñSDMSò. 

 

1. SDMS-Ŭ (Suzuki drive mode 

selector alpha) (  2-30) 
2. Indicadores do sistema de 

assistência à pilotagem (Direito / 
esquerdo) (  2-32) 

3. Indicador de posição de marcha  
(  2-36) 

NOTA: A janela de informações pisca 
duas vezes quando ocorre a 
transição do indicador do sistema 
de assistência à pilotagem 
(Direito)  para a tela p rincipal . 
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SDMS-Ŭ (Suzuki  drive  mode 
selector alpha)  (Seletor de Modo 
de Pilotagem Suzuki Alfa)  

 

Use este seletor para exibir e alterar 
a configura­«o ñSDMSò. 

NOTA: 
Å SDMS-Ŭ é abreviado e exibido 

como SDMS no painel de 
instrumentos. Neste manual do 
proprietário, o termo SDMS 
também é utilizado para manter 
consistência com o painel. 

Å Ao alterar o modo, faça isso com 
o acelerador fechado .  
A mudança de modo não está 
disponível com o acelerador 
aberto. 

Å Se o modo SDMS e o nível de 
controle não puderem ser 
alterados mesmo com o 
acelerador fechado, pare a 
motocicleta em um local seguro e 
desligue a ignição. Se a troca de 
modo/nivel ainda não funcionar ao 
ligar novamente, leve a 
motocicleta para inspeção em 
uma concessionária. 

SDMS 
O SDMS é um recurso que permite ao 
piloto selecionar 6 modos de 
assistência de pilotagem , cada um 
com 5 níveis de controle . 
Esses modos devem ser utilizados 
conforme as condições de pilotagem 
e o uso desejado ð como clima, 
velocidade, condições da pista e 
intensidade do trânsito 
Os modos disponíveis são: A, B, C, 
U1, U2 e U3. 
Å Modos A, B e C (configurações 

Suzuki): O nível de controle pode 
ser alterado, mas não pode ser 
salvo . Se o nível for alterado, ele 
retorna ao valor inicial  ao 
desligar a ignição. 

- A-Ativo: Adequado para pilotos 
experientes que desejam usar toda 
a capacidade da motocicleta. 

- B-Básico: Modo padrão, indicado 
para usos variados ð desde 
deslocamentos urbanos até 
estradas sinuosas. 

- C-Conforto: Adequado para 
iniciantes e para pilotagem em 
condições de chuva. 

Å Modos U1, U2 e U3 
(configurações do usuário): O 
nível de controle pode ser 
alterado e salvo . 
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 Configuração inicial de MODO 
 

SDMS PW TC LF EB QS 

 
[S] 

A 1 1 1 Desligado 1 

B 2 5 5 Desligado  1 

C 3 10 10 Desligado 2 

 
[U] 

U1 1 1 1 Desligado 1 

U2 2 5 5 Desligado 1 

U3 3 10 10 Desligado 2 

[S]:Configurações Suzuki:  

Não configuráveis 

[U]:Configurações do usuário: 
Configuráveis 

 
PW: Seletor de modo de potência 

(  2-51)  

TC: Sistema de controle de tração  

(  2-52)  

LF: Sistema de controle antielevação  

(  2-54) 

EB: Sistema de freio-motor (  2-55) 
QS: Sistema quick shift bidirectional 

(  2-56) 

NOTA: Consulte as informações de 
referência para detalhes sobre o 
sistema de assistência de pilotagem. 

Alteração dos modos  
Use os interruptores de seleção (para 
cima e para baixo) enquanto ñSDMSò 
estiver destacado para alterar os 
modos. 

 

A  B  C  U1  U2  U3 
 

 
NOTA: 
Å Modos configurados para ficarem 

ocultos no menu USER SEL/UNIT 

(Seleção do usuário / unidade) (
2-46) não serão exibidos. 
Å Ao trocar o modo SDMS usando o 

interruptor, certifique-se de que o 
modo foi completamente alterado 
antes de realizar outras operações. 
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Indicador do sistema de assistência 
à pilotagem (Direto  / Esquerdo)  

 

Use este seletor para alterar a 
exibição para a configuração do 
sistema de assistência à pilotagem. 
Nesta motocicleta, é possível definir 
um modo de assistência à pilotagem 
para o lado Esquerdo e outro para o 
lado Direito. 

Å Seletor de modo de 

potência ( 2-51) 

Å Sistema de controle de 

tração (  2-52) 
Å Sistema de controle 

antielevação (  2-54) 
Å Sistema de controle de 

freio-motor (  2-55) 
Å Sistema quick shift bidirecional  

(  2-56) 

Consulte as informações de referência 
para detalhes sobre cada sistema. 

NOTA: 
Å Quando uma configuração de 

sistema é alterada, apenas o 
contorno de ñSDMSò aparece. Para 
detalhes, veja ñAlterando as 
configurações dos sistemas de 
assist°ncia ¨ pilotagemò na p§gina 
2-40. 

Å Ao alterar o modo, faça isso com o 
acelerador fechado. A mudança de 
modo não estará disponível com o 
acelerador aberto. 

Å Se o modo SDMS e o nível de 
controle não puderem ser alterados 
com o acelerador fechado, pare a 
motocicleta em um local seguro e 
desligue a chave de ignição. Se a 
troca de modo continuar indisponível 
ao ligar novamente, leve a 
motocicleta à concessionária o mais 
rápido possível. 
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Selecionando um sistema para 
exibir  

Seleção:  Interruptor SELECT (cima, 
baixo) 

Confirmação:  Interruptor MODE 

1.  Certifique-se de que o indicador 
do sistema de assistência à 
pilotagem ñEsquerdoò ou 
ñDireitoò esteja destacado. Em 
seguida, pressione e segure o 
interruptor MODE por 2 
segundos para exibir a lista (1) 
dos indicadores do sistema de 
assistência à pilotagem. 

 

Ex: Alterando para LF 
 

 

NOTA: Na lista de indicadores do 
sistema de assistência à pilotagem, 
ñSAVEò ® exibido para os itens 
selecionados no quadro ñDireitoò 
quando o quadro ñEsquerdoò est§ 
selecionado, e ñSAVEò ® exibido para 
os itens selecionados no quadro 
ñEsquerdoò quando o quadro ñDireitoò 
está selecionado. 

 
 

 
 
 
 

2. Selecione o sistema que será 
definido como indicador do 
sistema de assistência à pilotagem 
ñEsquerdaò ou ñDireitaò. Ap·s a 
confirmação, a tela muda 
simultaneamente para o indicador 
selecionado. 
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Alterando o nível de controle  
1. Certifique-se de que o indicador do 

sistema de assistência à pilotagem 
ñEsquerdaò ou ñDireitaò esteja 
destacado. Em seguida, utilize os 
interruptores SELECT (Cima e 
Baixo) para alterar o nível de 
controle. 

Ex: PW (Seletor do modo de potência) 
ajustado 

 

 

NOTA: 
Å Consulte RIDING SET 
(configuração de pilotagem)  (

2-38) para mais informações 
sobre as faixas de nível de 
controle disponíveis para cada 
sistema. 
Å Quando uma configuração de 
sistema é alterada, somente o 
contorno de ñSDMSò ® exibido. Para 
mais detalhes, veja ñAlterando as 
configurações dos sistemas de 
assistência à pilotagemò na página 
2-40. 

2. Para salvar o nível de controle que 
você acabou de alterar, selecione 
ñSAVEò e depois selecione o modo 
desejado (U1, U2 ou U3). 

 

Å Se você acessar a tela ñACTIVE 
DATAò após alterar os valores de 
configuração do sistema de 
assistência à pilotagem, a tela 
ñSAVEò ser§ exibida. 

 

 
NOTA: 
Å Se o interruptor do controle de 
cruzeiro ou qualquer outro 
interruptor for acionado enquanto a 
tela ñSAVEò estiver sendo exibida, 
a tela pode ser cancelada.  
Nesse caso, as configurações do 

sistema de assistência à pilotagem 
não serão salvas . 
Å Os valores de configuração do 
sistema de assistência à pilotagem 
não podem ser salvos durante a 
pilotagem . 
Salve os valores de configuração 

após parar a motocicleta. 
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Å Selecionando U1, U2 ou U3. 
Confirmar o modo no qual a 
alteração será salva muda a 
exibição para o modo selecionado. 

Ex: Selecionando ñU1ò para a opera­«o de 
salvamento 

 

 

NOTA: Se você salvar em um modo 
que esteja configurado para ficar 
oculto nas configurações de exibição 
ñUSERò (SDMS), o modo salvo 
aparecer§ em ñSDMSò. 

Å Selecionando ñNOò: 
Selecionar ñNOò altera a exibi­«o 
para a tela padrão. 

Alterando as configurações do 
sistema de assistência ao piloto  
Quando uma configuração do sistema 
de assistência ao piloto é alterada, 
apenas o contorno de ñSDMSò 
aparece, conforme mostrado abaixo. 

Ex: Alterando a configuração do PW 

(Seletor de Modo de Potência) de 1 para 

2. 
 

Alterar para uma configuração desejada, 
não salva automaticamente  a 
alteração. Certifique-se de salvar antes 
de desligar o interruptor principal. Para 
os procedimentos de salvamento, 
consulte ñAlterando as configura­»es 
do sistema de assist°ncia ao pilotoò 
na página 2-40. 

 

 

 

 

 

 

 
Conduzir sem verificar se o 
nível de controle foi alterado 
pode levar a um acidente 
devido à aplicação inesperada 
de controle.  
Antes de conduzir, verifique no 
visor ñSDMSò se alguma 
configuração foi alterada  
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Indicador de Posição de Marcha  
O indicador de posição de marcha 
exibe a marcha engatada. Ele mostra 
ñNò quando a transmissão está em 
ponto morto. 

NOTA: Quando o visor indicar 
ñCHECò na tela de diagnóstico, o 
indicador de posição de marcha não 
exibirá um número, mas sim ñïò. 

 

 

 
 

Tela ñACTIVE DATAò 
As seguintes informações aparecem 
na tela ñACTIVE DATAò: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1. SDMS-Ŭ (Suzuki drive mode selector 

alpha) (Seletor de Modo de 

Pilotagem Suzuki Alfa) ( 2-30) 

2. Abertura do acelerador ( 2-
36) 

3. Ângulo de inclinação (E/D)       (
2-37) 

4. Ângulo máximo de inclinação 
(E/D) ( 2-37) 

5. Aceleração para frente/para trás 

( 2-37) 
6 .  Pressão de freio (dianteiro) 

( 2-37) 

7. Pressão de freio (traseiro) ( 2-37)  

8.  Indicador de posição de marcha (
2-36) 

 

8. Procedimento de Operação  
Na tela principal, pressione o 
interruptor MODE para destacar 
ñSDMSò. Após selecionar, use os 
seletores (Cima e baixo) para alterar 
as configurações. 

 

Destaque 

Tela principal 
 

 

Abertura do acelerador  

100% 

75% 

 
50% 

 
25% 

0% 

A abertura do acelerador é destacada 
de acordo com a operação do 
acelerador. 

NOTA: Utilize o indicador de abertura 
do acelerador apenas como uma 
referência. 
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Ângulo de inclinação (E/D) e 
Ângulo máximo de inclinação (E/D)  

 
 
 
 
 
 

 
Aceleração para frente /para trás  

 
 
 
 

 

1. Ângulo de inclinação (E/D) 
2. Barra de pico do ângulo de 

inclinação (E/D) 
3. Ângulo máximo de inclinação 

(E/D)  
4. Nível padrão (0°) 

Os ângulos de inclinação ,esquerda e 
direita, (1) são destacados de acordo 
com a inclinação da motocicleta 
durante a condução. 

A inclinação mais acentuada é exibida 
pelas barras de retenção de pico 
(E/D) (2). Os ângulos máximos de 
inclinação (E/D) (3) são exibidos em 
formato numérico enquanto você está 
pilotando. 

NOTA: 
Å Para redefinir o ângulo de 

inclinação, execute a operação a 
seguir: 

- Desligue a chave de ignição. 
- Pressione e segure o seletor para 

cima por aproximadamente 2 
segundos enquanto ñSDMSò 
estiver selecionado. 

Å Utilize os ângulos de inclinação 
(E/D) e os ângulos máximos (E/D) 
apenas como referência. 

 
 
 

 
A informação exibida aqui muda de 
acordo com a taxa de aceleração 
durante as operações de aceleração 
e desaceleração. 

 
Pressão do freio dianteiro / 
Pressão do freio traseiro  

 

1. Pressão do freio dianteiro 

2. Pressão do freio traseiro 

 

A pressão aplicada ao freio dianteiro 
e ao freio traseiro é destacada de 
acordo com a operação de cada freio. 
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SDMS: U1 - U3 

PW: 1 - 3 

TC: OFF, 1 - 10 

LF: OFF, 1 - 10 

EB: OFF, 1 - 3 

QS: OFF, 1, 2 

EXIT 
 

 

RIDING SET (configuração de 
pilotagem)  
Siga o procedimento abaixo para 
configurar os modos U1, U2 e U3 
do SDMS ( 2-30). 
Configurações  
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1. Modo SDMS selecionado 

2. Configurações dos sistemas de 
assistência à pilotagem 

Å PW: Seletor de modo de potência 
( 2-51) 

Å TC: Sistema de controle de tração 
( 2-52) 

Å LF: Sistema anti-elevação  
( 2-54) 

Å EB: Sistema de controle de freio-
motor ( 2-55) 

Å QS: Sistema quick shift 
bidirecional ( 2-56) 

3. Configuração atual do sistema de 
assistência à pilotagem 

4. Valor de referência da 
configuração 

NOTA: 
Å Para mais informações sobre as 

funções de cada sistema, consulte 
as informações de referência. 

Å Para ajustar as configurações 
conforme sua preferência, 
recomenda-se primeiro procurar no 
ñValor de refer°ncia da 
configura­«oò aquelas que mais 
se aproximam do ajuste desejado. 
Em seguida, refine indo 
gradualmente em direção ao ajuste 
ideal, alterando o nível de controle 
de cada sistema de assistência à 
pilotagem. 

Å As configurações salvas em U1, U2 
e U3 são mantidas mesmo se a 
bateria for removida. 

Como definir  
Seleção: Interruptor de seleção 
(Acima, Abaixo) 
Confirmação: Interruptor MODE 
1. Selecione ñRIDING SETò no 
ñMENUò para confirmar. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
2. Selecione e confirme o modo 

SDMS desejado e o sistema de 
assistência ao piloto.  
Os seguintes recursos podem ser 
configurados dentro das faixas 
indicadas. 
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[SDMS] 
 

 
NOTA: Os valores de referência 
aparecem nas colunas da direita de 
acordo com o modo SDMS. 
U1  (A), U2  (B), U3  (C) 

 
[PW, TC, LF, EB, QS] 
Ex: PW 

NOTA: 
Å As configurações são salvas no 

modo SDMS selecionado assim 
que são alteradas. 

Å Se nenhuma operação for 
realizada por 10 segundos 
durante a configuração de um 
modo ou valores numéricos, o 
valor atual é definido e o item volta 
a ficar selecionável. 

Å Essas configurações não podem 
ser ajustadas durante a condução. 
Se o acelerador for operado 
durante a configuração, o valor 
selecionado no momento é 
definido e a tela retorna à tela 
padrão. 

Saída forçada das configurações  
Quando qualquer uma das condições 
abaixo for atendida enquanto a tela de 
configuração está sendo exibida, os 
valores sendo ajustados são 
confirmados e a configuração é 
encerrada automaticamente: 
Å O interruptor MODE é pressionado e 

mantido pressionado. 
Å A velocidade da motocicleta é 

detectada 
Å O indicador de assistente de partida 

em ladeira estiver piscando 
Å A chave de ignição estiver em 

posição desligada 

 
1. Selecione ñEXITò para retornar ¨ 
tela ñMENUò. 

 

1 

2 

3 

 

U1 

U2 

U3 
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Alteração das configurações do 
sistema de assistência à pilotagem  
Seleção: Botão de seleção (CIMA, 
BAIXO) 
Confirmação: Botão MODE 

Ao alterar as configurações do 
sistema de assistência à pilotagem na 
tela padrão, apenas o contorno do 
ñSDMSò aparece. Se voc° tentar sair 
da tela ñMENUò para ñRIDING SETò 
nesse momento, a seguinte tela de 
ñSAVEò ser§ exibida. Certifique-se de 
selecionar o modo desejado e salvar. 
Se não desejar salvar, selecione 
ñNOò. 
A tela muda para ñRIDING SETò ap·s 
a gravação. 

Alterando as configurações do 

sistema de assistência à pilotagem 

 

 
Transi­«o para ñRIDING SETò 
(configuração de pilotagem) 

 

U1  U2  U3  NO 

RPM SET (ajuste de rpm)  
Para ajustar a rotação do motor, siga 
os passos abaixo: 
1. A partir da tela ñMENUò, selecione 
ñRPM SETò e pressione o bot«o 
MODE. ñRPM SETò come­a a 
piscar e a tela muda para o modo 
de configuração. 

 

 
2. Ao pressionar o botão de seleção 

(Cima ou Baixo), o item selecionado 
é destacado na seguinte ordem: 
MODE  MAIN  SUB  

BRIGHT  EXIT  MODE 
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A tela de configurações contém os 
seguintes itens (1 a 5): 

1. MODE (modo)  
Define a iluminação (LIGHT (luz), 
BLINK (pisca), OFF) do indicador 
de rotação do motor ð MAIN 
(branco) e SUB (verde, amarelo). 

2. MAIN 
Define o momento de acendimento 
do MAIN (branco). 

3. SUB 
Define o momento de acendimento 
do SUB (verde, amarelo). 

4. BRIGHT (brilho)  
Ajusta o brilho do MAIN (branco) e 
do SUB (verde, amarelo). 

5. EXIT 
Sai das configurações e retorna à 
tela ñMENUò. 

 
NOTA: Quando ñOFFò ® selecionado 
em ñMODEò, os itens ñMAINò, ñSUBò e 
ñBRIGHTò n«o podem ser 
selecionados. Nesse caso, selecione 

LIGHT ñOò ou BLINK ñò em 
ñMODEò. (  2-42) 

Saída forçada das configurações  
Quando qualquer uma das seguintes 
condições for satisfeita durante a 
exibição da tela de configurações, os 
valores que estão sendo ajustados 
serão confirmados e as configurações 
serão encerradas de forma forçada. 
Å O interruptor MODE for pressionado 
e mantido pressionado 
Å A velocidade da motocicleta for 
detectada 
Å O indicador de assistente de partida 
em ladeira estiver piscando 

 
NOTA: 
Å Quando o terminal da bateria for 

reconectado, certifique-se de ajustar 
novamente a configuração da luz 
indicadora de rotação do motor. 
Å Certifique-se de redefinir a luz 

indicadora de rotação do motor após 
reconectar os terminais da bateria. 
Å As configurações voltarão aos 

seguintes padrões após reconectar 
os terminais da bateria: 

- MODO: OFF (Desligado) 
-  MAIN: 10,000 
-  SUB: 1000 
- Brilho: Nível 4 
Å Desligar a chave de ignição enquanto 

estiver configurando fará com que 
todas as alterações não sejam 
salvas. 
Å O processo de configuração será 

finalizado após 10 segundos sem 
operação dos interruptores. As 
alterações realizadas até esse 
momento serão salvas. 
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MODE (lighting  mode)  
(configuração MODE iluminação)  
Defina o modo de iluminação das 
luzes indicadoras de rotação do motor 
(engine rpm indicator lights) utilizando 
o seguinte procedimento. 

1. Com ñMODEò selecionado, 
pressione o interruptor MODE para 
avançar para a tela de 
configuração. 

 

 

 

 

 

 

 
 

2. Pressione o interruptor SELECT 
(para cima ou para baixo) para 
selecionar o modo de iluminação 
(LIGHT, BLINK, OFF) das luzes 
indicadoras de rotação do motor. 
O indicador de rotação do motor 

 ñ ò est§ interligado com a 
seleção de LIGHT ou BLINK. 

Os padrões de indicação das luzes 
indicadoras de rotação do motor e do 

indicador ñò s«o mostrados 
abaixo. 

 

MODO 
LUZ 

 

PISCAR 

 

OFF 

MAIN   Pisca 
ï 

SUB   Pisca 
ï 

Indicador do 
rpm 

ñ ò 

  
ï 

3. Pressione o interruptor MODE 
para confirmar a configuração e 
retornar à tela de ajustes. 

Configuração MAIN (pré -ajuste 
de rpm do MAIN)  
Defina a rotação pré-ajustada para a 
luz indicadora de rotação do motor 
(MAIN) utilizando o seguinte 
procedimento. 

1. Com ñMAINò selecionado, pressione 
o interruptor MODE para avançar 
para a tela de configuração. 

 

 

2. Pressione o interruptor SELECT 
(para cima ou para baixo) para 
ajustar a rotação pré-definida. 
- O intervalo de ajuste vai de 

4.000 r/min a 8.000 r/min , em 
incrementos de 500 r/min . 

- O intervalo de ajuste vai de 
8.000 r/min a 11.000 r/min , em 
incrementos de 250 r/min . 

- O tacômetro indica a rotação 
pré-ajustada, e o MAIN (branco) 
acende/pisca dependendo do 
modo. 

3. Pressione o interruptor MODE 
para confirmar a configuração e 

retornar à tela de ajustes. 
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SUB (pré -ajuste de rpm do SUB) ï 
Configuração  
Defina a rotação pré-ajustada para a 
luz indicadora de rotação do motor 
(SUB) utilizando o seguinte 
procedimento: 

1. Com ñSUBò selecionado, pressione 
o interruptor MODE para avançar 
para a tela de configuração. 

 

2. Pressione o interruptor SELECT 
(para cima ou para baixo) para 
ajustar a rotação pré-definida. 
As opções disponíveis são. 
250 r/min  500 r/min  
1,000 r/min  1,500 r/min  
2,000 r/min  2,500 r/min  
3,000 r/min  250 r/min 

3. Pressione o interruptor MODE 
para confirmar a configuração e 
retornar à tela de ajustes. 

BRIGHT (brilho do indicador 
de rpm do motor)  
Defina o brilho da luz indicadora de 
rotação do motor utilizando o seguinte 
procedimento: 

1. Com ñBRIGHTò selecionado, 
pressione o interruptor MODE para 
avançar para a tela de configuração. 

 

 
2. Pressione o interruptor SELECT 

(para cima ou para baixo) para 
ajustar o brilho.  
A faixa de ajuste possui 6 níveis , 
de ñ1ò (mais escuro) a ñ6ò (mais 
claro). 

3. Pressione o interruptor MODE 
para confirmar a configuração e 
retornar à tela de ajustes. 



2-44  

HILL HOLD SET  
(Ajuste  de assistente de ladeira ) 

Isso define a função de auxílio em 
ladeiras. 
Quando o hill hold (auxílio em 
rampas) está ajustado para ON, a 
função auxilia na retomada após uma 
parada em uma ladeira. 

Para mais detalhes sobre o sistema 
hill hold (auxílio em ladeiras), consulte 
ñHill hold (auxílio em ladeiras)ò na 
página 2-67. 

1. A partir da indica­«o ñMENUò, 
selecione ñHILL HOLD SETò e 
pressione o interruptor MODE. 
ñHILL HOLD SETò come­a a 
piscar e a tela muda para a tela de 
configuração. 

 

2. Pressione o interruptor SELECT 
(para cima ou para baixo) para 
selecionar ON ou OFF. 

O item selecionado é destacado. 

ON (ligado)  
A função de assistência em ladeiras 
(hill hold) está ativada. 
Quando a função está configurada 
para ON, o indicador de assistência 
em ladeiras (1) acende, apaga ou 
pisca de acordo com o estado de 
operação do Sistema. 

 

 
OFF (desligado)  

A função de assistência em 
ladeiras (hill hold) está desativada. 
Quando a função está configurada 
para OFF, o indicador de 
assistência em ladeiras (2) acende. 
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3. Após selecionar ON ou OFF, 
pressione o interruptor MODE 
para confirmar a configuração. 

Uma marca de verifica­«o ñṉò 
aparece ao lado dos itens 
confirmados. 
Confirmar um item retorna à tela 
ñMENUò. 

 

 
NOTA: Este item não pode ser 
configurado para ON se o sistema de 
controle de assistência em ladeiras 
estiver apresentando erro. 

Saída forçada das configurações  
Quando qualquer uma das condições 
abaixo for atendida durante a exibição 
da tela de configuração, os valores 
definidos são confirmados e as 
configurações são encerradas 
automaticamente: 
Å O interruptor MODE é pressionado 

e mantido pressionado 
Å A velocidade da motocicleta é 

detectada 
Å O indicador de assistência em 

rampas está piscando 
Å A chave de ignição está em OFF 

BRIGHTNESS (brilho)  
Essa configuração é usada para 
ajustar o brilho da luz de fundo do 
painel de instrumentos dentro de uma 
faixa de 6 níveis. O brilho vem 
configurado no nível 4 por padrão. 
1. Selecione ñBRIGHTNESSò na 
tela ñMENUò e pressione o 
interruptor MODE.  
Ap·s ñBRIGHTNESSò piscar, a 
tela muda para a tela de 
configurações. 

 

2. Pressione o interruptor SELECT 
(para cima ou para baixo) para 
definir o nível de brilho. 
O nível definido aparece em 
contraste mais claro. 

 

3. Pressione o interruptor MODE 
para confirmar a configuração. 
Confirmar um item retorna à tela 
ñMENUò. 
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Saída forçada das configurações  
Quando qualquer uma das seguintes 
condições for atendida durante a 
exibição da tela de configuração, os 
valores definidos são confirmados e 
as configurações são encerradas 
automaticamente: 
Å O interruptor MODE é pressionado 

e mantido pressionado 
Å A velocidade da motocicleta é 

detectada 
Å O indicador de assistência em 

ladeira está piscando 
Å A chave de ignição está em OFF 

 
NOTA: 
Å O painel de instrumentos é 

equipado com um sensor de luz  
(1), que ajusta automaticamente o 
brilho da tela TFT e do mostrador 
de acordo com a luminosidade ao 
redor. Se o sensor de luz for 
coberto, o ajuste automático de 
brilho pode não funcionar 
corretamente. 

 

Å Se a tela TFT ficar muito quente, a 
imagem pode escurecer. Quando a 
temperatura diminuir, a tela 
retornará à condição normal. No 
entanto, se a tela continuar escura, 
consulte seu concessionário para 
que a motocicleta seja 
inspecionada. 

USER SEL/UNIT  
(Seleção do Usuário / Unidade)  

Como configurar  
Å Selecione ñUSER SEL/UNITò na 
tela ñMENUò e pressione o 
interruptor MODE. Ap·s ñUSER 
SEL/UNITò piscar, a tela avan­a 
para a tela de configuração. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Å Pressione o interruptor SELECT 
(para cima ou para baixo) para 
selecionar um item (ñUSER 
(SDMS)ò, ñFUELò ou ñEXITò) e 
pressione o interruptor MODE para 
confirmar. 

 

Saída forçada das configurações  
Quando qualquer uma das seguintes 
condições for atendida durante a 
exibição da tela de configuração, os 
valores definidos são confirmados e a 
configuração é encerrada 
automaticamente: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Å O interruptor MODE é pressionado e 

mantido pressionado 
Å A velocidade da motocicleta é 

detectada 
Å O indicador de assistência em 

ladeira está piscando 
Å A chave de ignição está em OFF. 
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USER (SDMS)  
(Configurações do Usuário (SDMS))  
 
Esta configuração é usada para 
habilitar ou desabilitar  diferentes 
opções para cada modo de usuário do 
SDMS (U1 / U2 / U3). Habilitar uma 
opção permite que ela seja 
selecionada; desabilitar uma opção 
faz com que ela apareça em cinza e 
fique indisponível. Somente os modos 
de usuário (U1, U2 e U3) que 
possuem marca de seleção aparecem 
na tela padr«o do ñSDMSò. 

 

Ex: Tela padr«o do ñSDMSò (quando U1 

está selecionado) 
 

U1, U2, U3: 
Selecionar uma opção a habilita. 
Desmarcar uma opção a desabilita. 
BACK: 
Retorna para a tela de configuração 
ñUSER SEL/UNITò. 

 

NOTA: Os modos selecionados para o 
SDMS não podem ser configurados. 

 
FUEL (Unidade de Combustível)  

Usado para configurar a unidade de 
consumo de combustível. 
Permite selecionar entre as seguintes 
notações: 
 ñkm/L (MPG US)ò ,ou  
  ñL/100km (MPG IMP)ò. 

EXIT 
Retorna para a tela ñMENUò. 
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DATE/TIME (data / hora)  
Ajuste a data e a hora utilizando o 
procedimento a seguir: 
1. Na indica­«o ñMENUò, selecione 
ñDATE/TIMEò e pressione o 
interruptor MODE.  
ñDATE/TIMEò come­a a piscar e o 
visor muda para a tela de 
configurações. 

 

 
2. Pressione o interruptor SELECT 

(Para cima ou Para baixo) para 
selecionar o ano, mês, dia, hora, 
minuto  ou formato da data . 
O item selecionado fica realçado. 
A ordem de exibição do ano, mês 
e dia pode ser escolhida entre os 
seguintes três formatos: 
ÅY/M/D (Ano, Mês, Dia) 
ÅM/D/Y (Mês, Dia, Ano)  
ÅD/M/Y (Dia, Mês, Ano) 

3. Pressione o interruptor SELECT 
(Para cima ou Para baixo) para 
ajustar o valor do ano, mês, dia, 
hora ou minuto. 

4. Pressionar o interruptor MODE no 
item selecionado retorna à tela de 
seleção de itens. 

Saída Forçada das Configurações  
Quando qualquer uma das condições 
abaixo for atendida durante a exibição 
da tela de ajustes, os valores definidos 
são confirmados automaticamente e a 
configuração é encerrada: 
Å O interruptor MODE é pressionado 

e mantido pressionado 
Å A velocidade da motocicleta é 

detectada 
Å O indicador do hill hold (auxílio 

em rampa) está piscando 
Å A chave de ignição é colocada em 

OFF 

NOTA: 
Å O ano pode ser configurado entre 

2020 e 2099. 
Å Se nenhum botão for acionado por 

10 segundos  durante o ajuste de 
data, hora ou formato, o valor 
exibido será confirmado 
automaticamente. 

Å Após reconectar os terminais da 
bateria, a data e a hora são 
redefinidas . Nesse caso, ajuste-
as novamente. 



2-49  

SERVICE (serviço)  
O ñService Reminderò (Lembrete 
de serviço)  é uma função que 
informa quando a próxima revisão 
está próxima, por meio de uma 
indicação de data  e quilometragem , 
além de um indicador luminoso . 

 

NOTA: Consulte o seu concessionário 
para ajustar corretamente o lembrete 
de revisão. 

 A partir da indica­«o ñMENUò, 
selecione ñSERVICEò e pressione o 
interruptor MODE.  

ñSERVICEò come­a a piscar e o visor 
muda para a tela de configurações. 

Antes de acender o indicador de 
lembrete de manutenção  
Å A data configurada é exibida. 
Å A distância restante até a distância 

configurada é exibida. 
 

 
Quando o indicador de lembrete de 
manutenção acende  
Å O símbolo ñ ò é exibido quando 

a data ou a distância configurada 
é atingida. 

Å Independentemente do que for 
atingido primeiro, distância ou 
data, a dist©ncia ® exibida com ñ-
kmò ou ñ-milhasò e a data ® exibida 
com a data configurada. 

Å Quando a chave de ignição é 
ligada (ON), você é notificado de 
que o intervalo de manutenção foi 
atingido por 2 segundos. 
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Tela de aviso antecipado  

Quando faltar 1 mês ou 1.000 km para 
a data ou distância configurada, o 
aviso antecipado do intervalo de 
manutenção (data da inspeção, 
distância restante) é exibido por 2 
segundos ao ligar a chave de ignição 
(ON). 

 

 
Tela de alarme  
Se o indicador de lembrete de 
manutenção acender, uma tela de 
alarme será exibida por 2 segundos 
ao ligar a chave de ignição (ON). 

 

DEFAULT SET (Configuração padrão)  
Este item é usado para redefinir todas 
as configura­»es do ñMENUò para os 
valores de fábrica.  
Para redefinir as configurações, 
selecione ñSIMò e pressione o bot«o 
MODE para confirmar. 

 

 
NOTA: Após a redefinição, a 
configuração anterior não poderá 
ser restaurada. 

 
Condições padrão de fábrica : 
Å DISPLAY: SDMS 
Å BRILHO: Level 4 
Å AJUSTE DE RPM 

- MODO: OFF (DESLIGADO) 
- MAIN: 10,000 [r/min] 
- SUB: 1,000 [r/min] 
- BRILHO: NÍVEL 4 

Å UNIT(UNIDADE): km/L 
Å USER SEL(SELEÇÃO DO USUÁRIO) 

- U1: Habilitado 
- U2: Habilitado 
- U3: Habilitado 
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CONFIGURAÇÕES DO SISTEMA DE 
ASSISTÊNCIA À CONDUÇÃO 

SELETOR DE MODO DE POTÊNCIA 
(PW) 
O seletor de modo de potência é 
usado para selecionar entre três 
modos (PW1 a PW3) com diferentes 
características de resposta em 
relação à operação do acelerador. 
As características de saída de cada 
modo são descritas abaixo: 

PW1  
PW1 fornece resposta rápida do 
acelerador em todas as posições para 
obter potência máxima do motor. 

PW2  
PW2 fornece resposta do acelerador 
mais suave que a PW1 até aberturas 
médias do acelerador. 

PW3  
Å PW3 fornece resposta do 

acelerador mais suave que a PW2 
até aberturas altas do acelerador. 

Å A potência em aceleração total é 
limitada em comparação com 
PW1 e PW2. 

Características do Modo de Potência 

NOTA: 
Å Operar o seletor de modo de 

potência enquanto a motocicleta 
está em movimento altera a 
rotação do motor e a potência, 
podendo afetar negativamente a 
estabilidade da condução. 

Å O SDMS pisca quando a operação 
de mudança de modo de potência 
falha. 

 
 Potência do motor 

Abertura do acelerador 
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SISTEMA DE CONTROLE DE 
TRAÇÃO MOTION TRACK  
Quando o sistema de controle de 
tração detecta deslizamento da roda 
traseira durante a aceleração, ele 
controla automaticamente a potência 
do motor para restaurar a aderência 
do pneu traseiro. O indicador de 
controle de tra­«o ñTCò pisca quando 
o sistema de controle de tração está 
regulando a potência do motor. 

 

 

 

NOTA: 
Å Quando o sistema de controle de 

tração está regulando a potência 
do motor, o som do motor e do 
escapamento pode mudar. 

Å Quando os pneus dianteiro ou 
traseiro não permanecem em 
contato total com a superfície da 
estrada, como ao rodar em um 
terreno irregular, o sistema de 
controle de tração regula a 
potência do motor. 

Å Enquanto o sistema de controle de 
tração estiver regulando a 
potência do motor, a rotação do 
motor não aumentará mesmo se o 
acelerador for aberto. Caso isso 
ocorra, feche totalmente o 
acelerador para restaurar a 
condição normal. 

Å Antes de iniciar a condução, 
verifique o modo de configuração 
do sistema de controle de tração 
no indicador do painel de 
instrumentos. 
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O sistema de controle de tração pode 
ser DESLIGADO ou ajustado em um 
dos 10 níveis de sensibilidade (TC1 a 
TC10). 

 
O sistema de controle de tração 
regula a potência do motor para 
reduzir o giro livre da roda traseira.  

 

O nível de sensibilidade é o mais 
baixo em TC1 e o mais alto em TC10. 

 
Se ñTC OFFò for selecionado, a 
potência do motor não será regulada 
mesmo que a roda traseira gire 
livremente. 

Configuração do Modo  

Os modos de controle podem ser 
alterados pelos indicadores do sistema 
de aux²lio ¨ condu­«o na tela ñSDMSò 
ou em ñRIDING SETò(ajuste de 
pilotagem) no ñMENUò. 

Consulte a próxima página para os 
procedimentos de alteração: 
Å Indicadores do sistema de 

assistência à pilotagem 
( 2-32) 

Å RIDING SET ( 2-38) 
 

 
NOTA: 
Å Certifique-se de manter o 

acelerador totalmente fechado ao 
alterar o modo. Se a alteração não 
for possível porque o acelerador 
não está totalmente fechado, o 
modo selecionado no indicador do 
sistema de controle de tração 
piscará. 

Å Se o modo não puder ser alterado, 
o indicador pisca ao pressionar o 
seletor (Para cima ou Para baixo). 

 

 

 




















































































































































































































































